
DYREKCYI

C. K. WYŻSZEGO GIMNAZYUM
W WADOWICACH

za rok szkolny

$

KRAKÓW.
NAKŁADEM FUNDUSZU SZKOLNEGO

CZCIONKAMI BEUKARNI WŁADYSŁAWA L. ANCZYCA I SP.

• 1882.



Biblioteka Jagiellońska

1003122891



DUALIS U SOFOKLESA

"W STEF.

Język grecki należący do wielkiej grupy języków indogermańskicli ma 
trzy liczby : pojedynczą (apidpZę ó ¿vtxóę), mnogą (ap. ó TtkTjfhwuzóę) i po
dwójną (ap. o Soizóę). O liczbie podwójnej dawniejsi gramatycy bardzo mylne 
mieli wyobrażenie. Pomijając wielu innych, wspomniemy tu o Buttmanie, x) 
który twierdzi, że dualis nie jest pierwotną ale dopiero w późniejszych 
czasach z liczby mnogiej utworzoną formą. Twierdzenie to Buttmann na tern 
opiera spostrzeżeniu, że starożytni bardzo często używali liczby podwójnej 
zamiast mnogiej. Zdanie to jednak zresztą bardzo genialnego męża jest 
mylne. Lingwistyka bowiem porównawcza, — owa córa filologii klasycznej, 
umiejętność, która dopiero na początku obecnego stulecia powstała, kiedy 
to uczeni poznali sanskryt, — dostarcza nam z porównania wszystkich języków 
arskich i semickich jako też ze zbadania najsędziwszych form tych języków 
licznych dowodów, że dualis już dawno istniał, gdyż go posiada nietylko 
język grecki, ale i jeżyki z nim spowinowacone. Najbardziej liczba ta roz
powszechniona była w sanskrycie i w wszystkich językach europejskich, 
które z sanskrytu czyli raczej z tego samego, co i sanskryt, wypłynęły 
źródła. Mają zatem tę liczbę języki: grecki i germano-slawoletycki we 
wszystkich swych narzeczach. Dualis znajduje się i w Zendzie, ale już nie

i) Lexilogus I. pag. 49 sq. Gram. I. §. 33, Anm. 1; §. 87. Anm. I.
1*  
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tak często, jak w sanskrycie, gdyż tam bardzo rzadko mają tę formę cza
sowniki, częściej zaś stosunkowo imiona.

O dualis możemy to zauważyć: 1) że (wyjąwszy języki malajskie) 
utrzymał się w językach najbardziej rozpostartych, bo w tych, które należą 
do grupy języków indogermańskich i semickich; 2) że najczęściej używany 
był w językach dziś już umarłych. *)  Ztąd wnioskujemy, że liczba podwójna 
z biegiem czasu coraz bardziej wychodziła z używania. I tak w języku 
łacińskim utrzymały się tylko dwa wyrazy do téj formy przynależne: duo 
i ambo. Z języków slawoletyckich najczęściej znajdujemy dualis w litewszczy- 
źnie a następnie w polszczyźnie, ale i tu, choć bardzo często znajdujemy tę 
liczbę w dawniejszych pomnikach literackich, z czasem staje się rzadszą 
i nareszcie w XVII. wieku prawie zupełnie wychodzi z używania. 1 2)

1) Języki żyjące w Europie, Azyi, Afryce i Ameryce, które posiadają 
dualis, wylicza W. Humboldt w bardzo pouczającej ale niedokończonej rozpra
wie: Uiber den Dualis, umieszczonej w „Abhandl. der hist. philologischen Klasse 
der k. Akademie der Wissenschaften. Berlin 1830 pag. 161 —187.

2) Dotąd używamy liczby podwójnej ręce, ale już w znaczeniu 1. m., 
której właściwa forma ręki jes!: nieużywana. Również używamy przypadku 
drugiego liczby podwójnej ręku (wziąć z ręku, trzymać w ręku). Wyrażenia 
wreszcie, jak w twój óm ręku, w jednem ręku itd., które znachodzimy 
u wzorowych późniejszych pisarzy, np. u Mickiewicza, polegają na niewiado- 
mości, co to jest za forma. Forma rękoma pierwotnie r ękama i dziś jeszcze 
jest w używaniu, któią bardzo często znachodzimy u dawniejszych naszych 
pisarzy: Obiema rękoma (Kochanowski). Dziś używane są formy liczby 
podwójnej: oczy, uszy; oczu, uszu; oczyma, uszyma a z liczby 
mnogiej pozostały tylko formy: oczów, uszów; oczom, uszom; oczami, 
uszami; oczach, uszach. W odmiennóm zaś znaczeniu wyrazy te odmieniają 
się w liczbie mnogiej: oka (w sieci), ucha (u dzbana); ok, uch itd. Liczba 
podwójna do dzień jest dni, która to forma jest dziś pospolicie używana 
obok mniej używanej formy w 1. m. dnie; np. cztery dni, suche dni. — Cfr. 
Małecki. Gramatyka historyczno-porównawcza. Lwów. 1872. §. 100, 139 i 155.

3) Ahrens : Dial. II, pag. 222.

W języku greckim przychodzi dualis z pomiędzy wszystkich języków 
europejskich najczęściej, ale i tu nie we wszystkich czasach i narzeczach 
był używany. I tak w narzeczu doryckióm nieliczne tej liczby napotykamy 
formy, do których należą lakoniczne formułki przysięgi: val tw cstco b. Ar. 
Lys. 81. 3) To samo można powiedzieć i o narzeczu nowo jońskióm, w któ- 
róm jest napisana historya Herodota, u którego w dwu tylko miejscach 
znajdujemy dualis: Sooiv zapsooéwv; I. 11; ex yáe Sootv oux ¿p.oe>9véwv ib. 91. 
ale i te miejsca są wątpliwe pod względem krytycznym i wielu uczonych 
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w obu miejscach czyta 5owv nie 5ootv J). Za to częściej znachodzimy dualis 
w narzeczu starojońskiem i eolskiem, u Homera i Hesioda a najczęściej 
w narzeczu atyckiem (fj Stfizwy zard/p-ijotę Arriz-źj schol. L ad U. A. 
c.), ale i tu użycie jego coraz bardziej zmniejsza się a nareszcie za czasów 
Aleksandra W. zupełnie ginie ta forma, którą zastępuje liczba mnoga. W całym 
nowym testamencie i również w nowej greczyźnie nie ma już ani śladu 
liczby podwójnej * 2). W epoce aleksandryjskiej już zatem prawie sztucznie 
utrzymuje się dualis, -bo znajdujemy go tylko w pismach uczonych, którzy 
naśladowali wzory pochodzące z epoki klasycznej. To powolne znikanie 
dualis zostaje w ścisłym związku z rozwojem tak greckiego, jak i każdego 
innego języka, który z czasem pozbywa się piewotnego zmysłowego poj
mowania rzeczy a przechodzi do coraz bardziej umysłowego, abstrakcyj
nego 3). W języku greckim możemy i tę okoliczność policzyć za przyczynę 
coraz rzadszego używania dualis, że pisarze z powodu starszych form tej 
liczby stosunkowo do liczby mnogiej bardzo rzadko używanych nie chętnie 
tej formy używali zastępując ją przez liczbę mnogą. Ze nareszcie poeci ze 
względu na metrum tę liczbę przez mnogą zastępowali, nie ulega żadnej 
wątpliwości.

1) Bredov: Dial. Herod, pag. 279.
2) Mullach: Gr. Vulgärsprache pag. 149.
3) Cfr. Humboldt: Die Sprache trägt Spuren an sich, dass bei ihrer Bil

dung vorzugsweise aus der sinnlichen Weltanschauung geschöpft worden etc.
4) Miejsca z Sofoklesa cytowane według wydania G. Dindorfa. Lipsk. 1867.

I. Część morfologiczna.

Ą. Deklinacya.
Końcówka a jak w ogóle u wszystkich pisarzy tak i Sofoklesa bardzo 

rzadko się znachodzi, czytamy ją bowiem tylko:
dra OC. 532; Ant. 533 ; 4)
zópa Ant. 769;
rpo<pa OC. 330 (konjektura Dindorfa); 
eóępóva fr. 713, 3 (Dindorf);
apiara OC. 1692.
St5óp.a OC. 1692;
p,óva El. 950 ; A. 58 ;
XeXstp.p.śva A. 58;
p.a^oop.eva A. 62;
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Zamiast téj końcówki użył poeta kilka razy co i s jako zakończenia 
wspólnego na rodzaj męski i żeński:

a) Adiectiva:
oAXíco OC. 330;

h) Participia:
ep/póvce OC. 1113;
ISóvre xat za&óvrs OC. 1676; 
p.oXóvte OC. 1601 ;
a<petS^Gavtć El. 980; 
zpáoaov'ce El. 1003; 
Xa^óvue El. 1006;

c) Tak samo i zaimki mają wspólną formę w dualis w 1. 4 i 5 przyp. 
Odnoszące się zaś na rodzaj żeński są następujące:

rcóSs A. 561, 769; El. 977, 981, 982;
toótco El. 981 ;
aórcó A. 770;
co El. 978, 979; 
cóttve 0C. 1673.

Widoczna zatem, że końcówki oj. Sofokles bardzo rzadko używał a przy
czyną tego może być ta okoliczność, że formy na a są równobrzmiące 
z lszym przypadkiem 1. p.

Również formy na aiv nie są bardzo liczne u Sofoklesa. Znajdujemy 
je zaś w następujących miejscach :

a) Substantiva:
áSeX<patv 0C. 1290;
Usaív 0C. 683;

V) Adiectiva:
oixtpoiv OT. 1462; 
áhXíaw OT. 1462; 
p.syáXaw 0C. 683 ;
[lóvaw 0C. 859 ; 
SiSóp,atv El. 206;

c) Participia: 
■8-avoóaatv El. 985; 
Gcóoaw A. 3 ; El. 985 ; 
oooaw OC. 445 ; 
rcapEOTcóaatv OC. 1111;
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d) Zaimki:
rawSe OC. 445, 1290; El. 1132; 
raóraw OT. 1504; OC. 859, 1149; 
aóraw OC. 446 ;
epaw OT. 1462, 822; 
aaw Tr. 1066;
aw OT. 1463, 1466 ;

Jeżeli nareszcie zważymy, że forma na atv u Arystofanesa, który naj
bardziej musiał się w swych komedyach zbliżać do zwykłej mowy, tylko 
się dziewięć razy znachodzi, to przychodzimy do tego wniosku, że ona 
właściwą jest dykcyi wzniosłej, poetycznej, jaką mamy w tragedyach Sofo- 
klesa, który jej też stosunkowo do Arystofanesa daleko częściej używał.

Końcówka co najczęściej się znajduje w greczyźnie z pomiędzy wszyst
kich końcówek liczby podwójnej. I tak u Arystofanesa liczymy form na w 
149, u Platona 256. U Sofoklesa zaś prócz wymienionych na str. 6. jako 
wspólnych obu rodzajom przymiotoików i imiesłowów są następujące:

a) Substantiva i Adiectiva: 
aBsX<pcó A. 55;
zacr.-fwpoj A. 21; El. 977 ; 
taXatfriópco A. 56;
aowópw Ph. 1436;

V) Pronomina:
tcóSe Ph. 592;
ixeivai OC. 337 ;
toiwSs OC. 1379;
& An. 144; OT. 1504; 
&rep Ph. 591;

c) Nomen numerale:
ap/pco A. 147, OC. 417 i A. 770 (na rodzaj żeński).

Również i końcówka ow II. deklinacyi nie zbyt często znachodzi się 
u Sofoklesa, bo formy tego rodzaju są tylko następujące:

d) Substantiva i Adiectiva: 
aSeX<f>ow A. 13; 
Ttap&évotv OT. 1462; OC. 445;
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exyovow OT. 1474;
«plXotv OT. 1472;
ax^xtpow OC. 848;
ßporölv Aj. 1028: 
aD-Xiow OC. 372;
xaxolv OC. 496; OT. 640;
aroyepoiv Aj. 144;

b) Pronomina:
Ipotv OT. 1474;
oow OC. 365;
otv OT. 1373;
aÖToiv OC. 423, 430; OT. 684; El. 1376;
aorotv A.. 145; 
roifcotv OC. 848; 
xeivow OT. 785;
OTaXX^Xow A. 57 ; 
oiXXotv Ph. 543;

c) Nomina numeralia:
ap/potv OC. 1425, 483; Aj. 1264; OT. 684; Ph. 25; Tr. 522;

El. 370; frag. inc. 746;
Wv Ph. 543; OT. 581, 640, 1373, 1280; OC. 496, 818, 

329; A. 13; Aj. 1028, 1304; El. 467, 1320; Tr. 941.

I na końcówkę e mało mamy przykładów u Sofoklesa, która u Platona 
przychodzi 130 a u Arystofanesa 74 razy. U Sofoklesa czytamy formy na e :

a) Substantiva:
iroiSs A. 561; OC. 493, 1640, 532; 
oívSpe Ph. 539, 592; fr. Plato Epist. VIII. 334 C.; Euthyd.

273 C.; 
■pvaixe An. 61; 
Xéovce Ph. 1436;

b) Participia prócz wymienionych na str. 6 pod b) a oznaczających 
rodzaj żeński są następujące :

cpóvrs A. 145;
GT^oavre A. 146; 
Ttpaaaovre El. 1003 ; 
ó'vte OT. 1505;
itpooxóoavre El. 1374; Ph. 533; (Cfr. Nauck Anh.);
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a7raXka^&eVTs El. 1335;
pXśzovte A. 989; (Cfr. Nauek Anh.);
xa&.otóaavte El. 738 ;
<pavśvre OC. 1120;
aSroxTavo5VTS A. 56 ;
ZOTetpfóraowrs A. 57 ;
%aTstxaa&śvte OC. 338;

Wyrazy ystpe i zóSs, parzyste członki ciała oznaczające, w Nom. Dual, 
wcale u Sofoklesa nie przychodzą. Również nie mamy u tegoż poety ani 
jednego Adiectivum na e zakończonego. U Platona są tylko 3 miejsca : cćppoye 
Leg. I. 644 C; Tim. 69 D ; cjyfsyśa Eryx. 396 D. Nareszcie to zauważyć 
można, że u Sofoklesa między znaczną liczbą imiesłowów na e zakończonych 
wyżej wyliczonych nie ma ani jednego rodzaju nijakiego, podczas kiedy 
u Platona jako filozofa jest ich wiele; jeden zaś tylko u Eschylosa i jeden 
u Eurypidesa.

Cośmy powiedzieli o końcówce ow II. deki., to samo może się odnosić 
do tegoż zakończenia i III. deki. Formy na oiv są to albo zaimki albo też 
inne wyrazy z 5oolv i ap.®ow połączone albo nareszcie takie, które już 
w skutek zwyczaju tę końcówkę zatrzymują. U Platona form na oiv zakoń
czonych jest 160, u Arystofanesa 24, z których żadna nie jest połączona 
z Soolv a 3 tylko z áp/poiv. Formy zakończone na o iv u Sofoklesa czytamy:

a) Substantiva:
Xepotv A. 57, 264, 1109, 1345; OT. 821, 912, 1466; Tr. 488 

566, 1066, 1214, 265; El. 326, 1129, 1132, 54, 431, 476, 
712, 1350; Aj. 373, 618, 964, 1047, 1173, 729; 0C. 483, 
838, 1699; Ph. 655, 748, 1150; frag. Ach. Am. 162. 3 i 7; 
frag. Pand. 432.

Xetpoív El. 206, 1394;
noSotv OT. 718, 1034; El. 567, 206; Aj. 247.
TtaíSotv 0C. 365 i 818; 
apiOTŚoty Aj. 1304;

b) Participia:
SaxpoppooóvTotv OT. 1473; 
zezso&ÓTOW Aj. 911; 
htekilóyrow El. 1297;
TcapsoTwtow El. 1367 ;

Z tego zestawienia widzimy, że najczęściej ma końcówkę ow rzeczo
wnik yetp ; nigdzie zaś nie czytamy yetpe.
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Pr ono mina personalia. Zaimka osobistego lszej osoby dualis 
dosyć często użył poeta:

vw A. 58; OT. 1504; El. 984, 75, 1297; 0C. 29; Ph. 1079;
vcpv A. 558, 21, 3, 50; El. 1038, 882, 918; 0C. 1670, 1683, 29, 

1184; Aj. 945; Ph. 133, 779.
Zaimek ten bardzo często znachodzi się i u innych pisarzy a najczęściej 

u Homera, bo w 78 miejscach (54 razy vw a. 24 vwv a raczej vwtv); już 
rzadziej u Arystofanesa, bo 57 razy (14 razy vd> a 43 vipv), potem u Pla
tona, który go użył tylko 18 razy (3 razy vw a 15 razy V(pv). U Sofoklesa 
nie przychodzi ten zaimek ani razu w Trachinkach.

Wiele też jest u Sofoklesa miejsc, gdzie czytamy zaimek osobisty dru
giej osoby dualis:

OT. 1486, 1488; 0C. 344, 1407, 1444, 1544;
<3<P<j)V OT. 1511, 581, 1495; 0C. 1435, 1257, 497, 1111, 1411, 

1544, 1740, 1375, 1392, 1425, 342; El. 1367; Ph. 627.
Zaimek ten przychodzi u Platona 28 razy (11 razy <5<pw a 17 o?fpv). 

Tę samą liczbę mamy i u Arystofanesa (10 razy arpw a 18 <5<p<pv).
Rodzajnik w dualis ma u Sofoklesa w nom. na wszystkie trzy rodzaje 

jednę tylko formę tw *).  Ten sam wypadek jest i u Platona. W dalszych 
przypadkach mamy już dwie formy: rotv i raiv.

rw An. 21, 56; El. 1401; 0C. 448. W następujących zaś miejscach tw 
służy do oznaczenia rodzaju żeńskiego: 0C. 1600; A. 561, 769; El. 977;

raw OT. 1462;
to'w A. 144; El. 1367; 0C. 365, 372; OT. 1472.

Sóo. Liczebnik Sóo (8<T>có 8<T>ó), łacińskie duo, nasze dwa, ma jeszcze 
drugą formę Sów starszą, obok której już i u Homera znajdujemy Sóo. W dy- 
alekcie atyckim forma Sóco bardzo rzadko była używaną a dowodem tego są 
pisarze, z których u Platona przychodzi ona kilka razy, w rękopisach do 
Xenofonta, Isokratesa i Lysiasa znajduje się również tylko kilka razy, ale 
powaga ich jest w tym względzie mała, gdyż bardzo często obok Sów jest 
waryant Sóo. U Arystofanesa zaś i u tragików a zatem i u naszego poety 
Sów wcale nie przychodzi. To też wszyscy wydawcy Sofoklesa zwłaszcza od 
czasu Davesiusa, który nawet zupełnie odmówił prawa obywatelstwa formie 
Sów w narzeczu atyckiem , piszą wszędzie Sóo nigdzie zaś Sów. Wprawdzie

Cfr. Kühner: Griech. Gram. I. §. 172. Anm. 3.
2) Griech. Gram. §. 186. Anm. 2.
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Kühner 2) żąda, aby nie potępiać zupełnie formy oów i nie zastępować jej 
przez bóo a zwłaszcza na końcu wiersza, gdzieby ją zatem 5 razy użyć 
można było: El. 701; Pb. 539; Tr. 943; A. 13 i w ’AitoOTraop.orcia 713.3, 
lecz zważywszy, że ona nie ma żadnej powagi rękopiśmiennej, gdzie bardzo 
często jest konfuzya między o a w, dalej że była, jak już wyżej wykazano, 
bardzo rzadko używaną i że nareszcie nigdzie nawet i metrum samo jej nie 
wymaga, pizyjmujemy u Sofoklesa tylko jednę formę 5óo, ') która się łączy 
z dualis rzadziej z PI. W fragmencie 533 czyhamy wprawdzie formę Soeiv: 
Bpötov Ss tóv yspoaiov oó 5oeiv, lecz z pewnością wobec nowszych badań 2) 
można twierdzić, że jej Sofokles nie użył i uważamy ją za waryant do Sooiv 
często w rękopisach przychodzący. Forma ta bowiem w prozie atyckiej 
bardzo rzadko używana znachodzi się najprzód w inskrypcyach w tytule 
z roku 334 a. Chr. (C. I. A. II. 167 w. 78) a więc prawdopodobnie przed 
połową 4go wieku nie była używana.

U Sofoklesa czytamy zatem tylko 5óo :
An. 55, 533, 989, 13; OC. 530, 532; OT. 1505; El. 1088, 701; 
Ph. 426, 539, 117; Tr. 539, 943;

Soolv Ph. 543; OT. 640, 1373, 1280, 581; OC. 496, 818, 329; Aj. 
1028, 1304; El. 467, 1320; Tr. 941; A. 13.

U innych pisarzy, jak u Platona, przychodzi czaBem forma St/ctoi, której 
Sofokles ani. razu nie użył. Za to mamy u niego formę Stoaoi Tr. 101, 172; 
Ph. 264; Aj. 57, 49, 947; A. 971; OC. 324; El. 645 i Oenom. frag. 419.

B. Konjugacya.
Nim przyjdziemy do wyliczenia czasowników w dualis użytych, musimy 

się najprzód zastanowić nad użyciem końcówek zamiast tov i rov zamiast 
gdyż wiadomą jest rzeczą, że wielu pisarzy użyło także końcówki 

w osobie 2ej i rov w 3ej osobie dualis czasów historycznych. Miejsca te 
wywołały różne zdania uczonych i mają już znaczną literaturę, którą zesta
wił Curtius (Verbum I. p. 78 sq.) I tak pierwszy Elmsley (ad Ar. Ach. 
733, ad Eurp. Med. 1041) twierdzi, że pisarze atyccy wcale nieużywali 
w 2ej osobie dualis czasów historycznych w Ind. i Opt. form na tov, lecz

*) Cfr. Ellendt: Lex. Sophocl. p. 182. 
Zauder: De voce Aoo. Regimonti. 1834.

2) Poppo ad Thue. P. I. Vol. I. pag. 224 ; 
Schneider ad Plat. Civ. 5 p. 92, t. 2; 
Ellendt Lex. Soph. p. 182; 
Kühner §. 187. Anm. 3. 
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jedynie kończyli czasowniki w 2ej i 3ej osobie na njy i że ta 2ga osoba 
na jest tylko wymysłem uczonych aleksandryjskich (!) Stosownie zatem 
do swego twierdzenia a wbrew nauce gramatyków i powadze rękopiśmiennej 
wyrzuca on wszędzie z drugiej osoby końcówkę rov zastępując ją przez T7jV. 
Miejsca zaś te są następujące:

Aesch. Agam. 1207 7jX&srov;
Sophcl. OC. 1379 e<pnrov; 

n „ 1696 e'pvjTov;
„ „ 1746 eXayerov;

Eurp. El. 1300 TjpKeoorcoy;
„ Md. 1073 eoSap.ovoitov;
„ Ale. 272 ópąrtoy ;

Aristoph. Vesp. 867 |ovśpvjTOV;
„ Av. 112 i Thesmoph. 1155 7jX-9’erov;
„ Plut. 103 sp.śXXerov;

Plato Enthyd. 273e s’wjtov, s<p«tov ;
„ Leg. I. 646b

Za Elmsleyem poszedł Dindorf, stosując się do jego prawidła ale tylko w cza
sach historycznych, Nauck (Mem. de l’Acad. de St. Petersb. T. V. 1862), 
Cobet (Mnemos. VIII., 408) i Hermann. Nowsi dopiero krytycy a przede- 
wszystkiem Fritzsche (ad Ar. Thesm. 1158) potępili owe niedorzeczne samo
wolne twierdzenie angielskiego uczonego, który nawet u Homera osobę 2gą 
zawsze na tov zakończoną na rrp zmienia. Miejsca zaś te są następujące: 
0 448 %ap.srov, K 545 Xaperov, A 776 rasroy, 782 vjłHXe’tov. Uczeni ci, co 
wystąpili przeciw Elmsleyowi, mają za sobą powagę rękopiśmienną, gdyż 
formy te prawie wszystkie wiernie nam przekazała tradycya, a dalej i na
ukę gramatyków aleksandryjskich, którą przecież trudno uważać za wymysł 
i przypuszczać, żeby np. Arystofanes i Arystarch wprowadzali formy, które 
nigdy nie były w użyciu.

Zdanie ich popiera także i lingwistyka porównawcza. Wiemy bowiem, 
że końcówkom greckim rov i odpowiadają sanskryckie tam i tam. Ze zaś 
często pisarze używali za tov, możemy sobie to tym sposobem wytłó- 
maczyć, że tu forma częściej używana zastąpiła formę mniej używaną; czasy 
bowiem główne i ich zakończenia w liczbie podwójnej były częściej używane, 
niż czasy historyczne i w nich również osoba 3cia dualis częściej niż 2ga. 
Dla tego też nic nas nie upoważnia twierdzić, żeby rqv było końcówką 2ej 
i 3ej osoby czasów historycznych a rov czasów głównych, lecz przeciwnie 
przychodzimy do tego wniosku, że pierwotnie stosownie do znanej swobody 
języka greckiego i narodu, który nim mówił, używano w dualis w 2ej i 3ej 



osobie przeważnie tov bez względu na czasy, że ^dopiero później zaczęto 
odróżniać ściślej w 3ej osobie zakończenia czasów głównych od historycznych 
i że podobną różnicę zachowywano w tychże czasach między 2gą a 3cią 
osobą dualis, kończąc jednę na rov, drugą zaś na TVjV. ') Nie ulega też wąt
pliwości, że i metrum u poetów na tę zmianę końcówek wpływać musiało.

Ale nie koniec na tem. Zmysł krytyczny Elmsleya posunął się jeszcze 
dalej, gdyż on wyklucza zupełnie końcówkę lej osoby dualis p.edov, która 
u wzorowych pisarzy greckich tylko 3 razy się znachodzi: II. Ji*  485 7repi8tóp.e&ov’ 
Sopli. El. 950 XeXsip.p.e'ilov i Ph. 1079 vd> p.ev oov ópp.cóp.ełhw. Ze lsza osoba 
dualis tak rzadko przychodzi, przyczyna tego jest bardzo naturalna i każdemu 
łatwa do odgadnienia i dla tego też nic nas nie upoważnia jakąkolwiek 
objawiać względem tej osoby wątpliwość i uważać ją za wymysł gramatyków, 
za nieautentyczną. To też potępili i to twierdzenie angielskiego filologa: 
Buttmann: A. Gr. I* 2 343; Hermann ad Soph. El. (937—950); Kiih- 
ner: Griech. Gram. §. 213, 8; Curtius: Verb. I. p. 101. My zatem za
trzymujemy te formy lej osoby na p.sfiov zakończone wyżej z Sophoklesa 
przytoczone a co się tyczy form na i rrjV, to według naszego zdania 
powinna tu roztrzygać trądycya t. j. powinniśmy przyjmować te formy, 
które się znajdują w wszystkich rękopisach lub też w najlepszym. Formy 
zatem w 2ej osobie dualis u Sofoklesa na tov 2) zakończone są:

■) Cfr. Curtius: Verb. I. p. 82. 
Kühner: Grich. Gramm. § 213, 8.

2) W polskim języku 1. osob. dualis kończyła się na iva, 2ga i 3cia na 
fa. Dotąd lud w krakowskićm mówi: chodźwa, jedźwa, jedziewa itd.

a) Czasy główne :
a£twrov OC. 1377;
’Icmp.dCe'tov OC. 1378; 
uitepKovelTov OC. 345; 
TtovetTov OC. 1412;
’otóv OC. 1107; 
xoplCetov OC. 1411; 
piXXetov OC. 219; 
'pnXdacjeTov Ph. 1436; 
tópsOToy OC. 1102; 
Qre<póxatov OC. 1369;

OC. 1435; 
i<f>ś£etov El. 1369; 
3id|sTov OC. 1619;
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Ttaóaetoy El. 795; 
xXóstov OC. 493;

6) Czasy historyczne:
s<f>DTOV (e<pón)V Dind.) OC. 1379 ; 
s'p7]tov (epv]T7jV Dind.) OC. 1695 ; 
sXdysTov (sXa^ŚT7jv) OC. 1746 ;

Formę na Vf}V w 2ej osobie zakończoną czytamy tylko w OT. 1511 
siyŚTTjy, której poeta użył z powodu metrum:

<3<f>qW 8’, w tśz'X, et p.śv etyef/p 7|3tj 'ppśw.ę.
Również i końcówkę w jednem tylko znaleźliśmy miejscu OC.

1694 ®Xś7eoD-ov.
W Bej osobie dualis czasów głównych formy
a) na rov zakończone czytamy:

syerov A. 146; 
aXó£erov A. 488; 
ywpettov, Ph. 541 ;
§7]Xońrov OC. 556; 
stpeoraroy El. 1401;

b) W czasach zaś historycznych na vftv :
p.óTetyśf/jV OT. 1465; 
eCe<5wadT7]V El. 978; 
KpoooT^r/]V El. 980;
7jXaovśi:7jv El. 739; OT. 805;
7j-9-eX7pdT7p Aj. 1387 ; 
azwXXót7]v OT. 1454;

Jednę tylko mamy formę w 3ej osobie na zakończoną OC. 417
za^eirtoraa^oM i jednę na OC. 448 etXeafhjV.

Imperativus 2ej osoby na rov zakończony znachodzi się : 
yatperoy OC. 1437 ;
xavaKaóaarov OC. 1113; 
s7tioysTov Ph. 539;
npdaosToy OC. 500;
elbtrov Ph. 541.
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II. Część syntaktyczna.

A) Imiona liczbowe.

W Nom. i Acc. liczebnik 8óo łączy Sofokles z dualis przeciwnie 
a rzadko tylko z Pluralis rzeczownika lub imiesłowu. U Platona zaś prze
ciwnie częściej znachodzi się 8óo z pl. niż z dualis. U Arystofanesa zna- 
chodzi się 8óo 11 razy z pl. a 26 razy z dual, połączone. Inaczej rzecz ma 
się z 8uotv, które zawsze ma przy sobie u Sofoklesa dual., nigdy zaś pl., 
podczas kiedy u innych pisarzy łączy się Sooív i z pl., jak np. u Platona : 
Sootv ovóp.aotv Soph. 244C, Sootv ooat Phil. 53D; ápp^tcov Sosív Reip. VIII. 
546C; TüóXsGt. Sostv Leg. I. 638 E; Sootv ^éveatv IX. 864C; Sootv [xotpwv Epin. 
981 E.

U Sofoklesa 8óo z dual, czytamy:
a8eX<pd> 8óo A. 55, vjzopsv 8ó’ s| evos pXszovte 989, tpé¡p<ov 8ó’ cita 533; 

Só’áo td>8’ g^śSsiSaę Ph. 426, oívBpe yáp 8óo 539; SXcÓAapsv 8ó’ ovte OT. 1505; 
8ó’ e£ sp.o5 íatSs [LA iratSeę] OC. 530, 8óo §’ ata 532; sóipóva 8óo (Dind.) 
frag. 712, 3.

W kilku tylko miejscach łączy się Sóo z pl. iw takim razie jest 
nieodmienne:

Sóo <pśpst Swprjp.ata Ph. 117; zai w; 8ó’ oóoat [xip.vop.sv Tr. 539; 8óo 8’ 
apYOToSaę zpioóę ávsXwv Aj. 237 ; Sóo Aiposę El. 701.

Przykłady na Sootv znaleźliśmy następujące:
Sootv ppototv Aj. 1028, s| apiotśow Sootv 1304; 8ootv a3sX<potv A. 13; aóv 

Sootv aXXoiv Ph. 543; laoopat crpcpv sycą Sootv tpitoę OT. 581; Sootv ázozpíva? 
zazotv 640, oív Sootv 1373; Sootv zazotv OC. 496, zaíSotv Sootv 818.

W innych miejscach (8) stoi 8óo bez wszelkiego dodatku. Przy Sóo 
u Sofoklesa jeszcze to zauważyć można, że ono nigdy ani w dual, ani 
w pl. nie ma przy sobie rodzajnika, jak np. u Platona tw Sóo Soph. 235D, 
ai Sóo, Reip. IX. 597C, taę 8óo, Leg. III. 684B.

áp.<f>w. Liczebnik ten równieżłączy się z dual, rzeczownika lub zaimka 
n Sofoklesa jak i u innych pisarzy atyckich. ’)

ap/pco yap aótco zai xataztstvai vostę A. 770; s| áp/potv yspotv OC. 483, 
oę a<pq>v ílávatov s£ áp.<potv bpost (áp.¡potv-áXX^Xotv) 1425 ; áp/potv árc’aótotv OT. 684.

’) Krüger: Griech. Gram. §. 44. 2, 2.
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W jedném tylko miejscu czytamy óp.lv ap.ęoA Aj. 1264, który to przy
kład służyć może na poparcie zdania, że już zbyt wcześnie w prozie 
atyckiéj niechętnie używano zaimków w dual. U Platona 21 razy łączy się 
«¡jopeo z dual, a raz również jak u Sofoklesa z pl. zaimka: ’^p7v ápupotv Prot. 
354 A.

B. Participia.

Podczas kiedy u innych pisarzy participium (adiectivum) często nie 
zgadza się z swym rzeczownikiem lub zaimkiem, to u Sofoklesa przeważnie 
w tym względzie panuje prawidłowość: a.BsXsw 3óo aoToxtavooVTe A. 55; 
<S...ęóvT£ ib. 145; <3 arípavrs ib. 146; vw XeXstp.p.śva ib. 58; "pváíxe... 
p-a/oopiva ib. 62 ; Saxpoppooóvcow tow p.oi «píXotv OT. 1473 ; itap'&évoiv oóoaw 
OC. 445; o<í¿i>V rcapssrwaaw ib. lili; ¿orive tSóvre xal rca&óvre ib. 1676; 
tw. .. poXóvre ib. 1601; exeívw.. .xareizaa&évüe ib. 337; <3... áyetS^oavre El. 
980; vw 7«p.. .Bó’ovte OT. 1505; p.vjTpóą. .. xaí Ttarpóc icexeo-ftároiv A. 911 ; vipv.. . 
eireX-&óvi:otv El. 1297; a<p<¡>v.. .rolv Trapecriótoiv ib. 1367. Xéovre oovvóp.io Ph. 1436.

W następujących zaś miejscach participium nie zgadza się w liczbie 
z swym rzeczownikiem lub zaimkiem a przyczyna tego nie uwzględniając 
już metrum może być dwojaka: 1) że to participium zbyt daleko stoi od odpo- 
wiednego wyrazu, do którego się odnosi, 2) że jest wyraz, który już dosta
tecznie liczbę podwójną oznacza.

El. 1005—6. Xóei yap 7jp.aę ou8ev oo3’ eir<oęeXel 
pá£tv xaXvjv X a p ó v r e SooxXem? xlaveív.

An. 13—14. 8oo7v ábeXipolv ecyrep^łhjp.ey 3óo
p.ią ii a V ó v r w v 7¡p.épa 3iitXjj /epb *)

*) Hoc Sophocles fortasse consulto scribere maluit, cum praecedentia nu- 
meri dualis nomina 8ooA áv3. sufficere viderentur (Dindorf).

Ph. 591—4. . ,.av3pe rió 8’, ćorcep xXóetę, 
ó ToSśtoę Kałę 7j t’ 'OBooaścoę pía, 
3 t W p. O T O t zXéoüGl p.7jV 7] XÓflp 
rceíoavre? ¿í£eiv, t] Ttpóę toyóoę xpáro?. 
OC. 1618: oó tvj'rcóp.evat.

C. Zgoda orzeczenia z podmiotem.

Bardzo często znajdujemy u Sofoklesa i w ogóle u tragików zdania, 
w których podmiot stoi w liczbie podwójnej a verbum finitum w liczbie 
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mnogiej a to może dla tego, że mniej używano w dualis czasowników niż 
imion i że rzeczownik (zaimek) w liczbie podwójnej i to na początku zdania- 
położony już sam wystarcza do oznaczenia pojęcia dualismu. *)  Dzieje się 
też i odwrotnie, bo są u Sofoklesa zdania, w których orzeczenie w liczbie 
podwójnej położone odnosi się do podmiotu w liczbie mnogiej stojącego.

1. Zupełna zgoda co do liczby między podmiotem a orzeczeniem zacho
dzi w następujących miejscach.

A. 144—7. toTv oToyspoiv, w TtuTpoę svóę
P-TjTpóę ts pzaę ęuVTs zali’ aÓTOtv 
SizpaTstę kóyyaę 0T7jaaVT’ sysroy 
zotvoo havaToo p.śpoę ap.ow.

OC. 417. ap.ow y’ óp.oiwę, za^sitioTaaho V zaXwę
OC. 1692—6. w 8i5óp.a tśzvwv ¿pióra

p.7jS’ ayav ootw tp X ś -( s o h o w oorot 
za.Tap.s7CT’ sßvjTov (Diod. sßvpjv.).

OT. 1465. ... 7taVTWv twv8’ aei p. st s i y s ttj v.
„ 1511. asijw S’ w tśzv’, sl p.sv slyŚTTjwrjSr] ępśvaę.

El. 738—-9. za.£iowoaVTS £oya 7jXaovŚT7jv.
„ 977—980. cSsohs twoe tw zaotyVTjrw, <piXct, 

w toy zarpijpov oizov s^sowoar^v, 
w tococv syhpotc so ßsßvjzooiv zote

- 4oyhę aosiSÜGaVTE z p o o o r ü r 7) v ęóvoo.
„ 1369................... sl 5’ e?śUtov.
„ 1401. . . . TwS’s^eoTarov zśXaę.

Ph. 539—541. s7cioysTov, p.abwp.sw avSps yap 8óo, 
ó p.ev vsw? o^ę vaoßarrj?, ó 5’ ¿XXobpooc, 
X w p s I r o v. . . .

ib. 1079. . . . vw p.sv oöv opp.wp.shov.
OC. 1377—9. "va a£cwtov roóę ęorsóoavra<; osßstv, 

zai p.7j ’£ ar i p. a£rj t o v, sl to^Xoö zatpo? 
rocwS’ s <p> ó r o v (śęót7jV Dind.).

') Pięknie tłómaczy też to połączenie dualis z pluralis Humboldt w wy
żej przytoczonej rozprawie str. 27. „Wenn das Bild einmal mit dem Duale 
eingeführt ist, wird auch der Plural nicht anders gefühlt. Es ist vielmehr eine 
schöne Freiheit der griechischen Sprache, dass sie sich das Recht nicht ent
ziehen lässt den Plural auch als gemeinschaftliche Mehrheitsform zu gebrauchen, 
wenn sie nur da, wo es der Nachdruck erfordert, den Vorzug der eigenen 
Bezeichnung der Zweiheit behält.

2
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2. Zdania, w których podmiot stoi w dualis a orzeczenie w pluralis, są 
następujące:

A. 55—57. tpítov 8’ a.8eXęw 8óo pźav zad’ rjiépav 
aótoZTOwooyce TaXa'.ziópw p.ópov 
zcivóv z ar e t p 7 á a a v r’ euaXX^Xow -^epoiv.

00. 1600—3. t d> 8’ so^Xóoo Arpi^rpsę eę rcpoaócpiov 
záyov p. o X ó v t s izáaS’ raiOToXá? irarpi 
raye! itópsooav oóv Xpóvcp, Xoorpot? té vtv 
eod^tí t’ ¿£rpzvpav, ’(¡ vop-íCsrai.
wcTtep a o w. . . -/wpetTS zod p.7¡ tpaósr’ áXX’ sars. 
... ’zí roñrov avSpe t<ó8’ wítep zXóst; 
ó TuSśwę zatę v¡ r’ ’OSoaaśwę pía, 
owóp.c'it ir Xé oü aiv, i] p.7¡v Xóycp 
ireíaavre? á£gw 7] itpóę ic^óoę zpórsę. 
vñv 8’ aó p.óva 8v¡ va> XeXetp.p.éva azóirei, 
6o<p záziar’ oXoóp. $&’, el vóp.su pía 
<J¡v¡cpov ropávvwv r¡ zpárr¡ z a p é $ i p. e v. 
ezstxa 8’ oovez’ áp-/óp.sad’ ez zpetaaóvwv.
opa zazwę irpáoaovTe p.7¡ p.síCw zaza z17¡ o w p. e d a.

yáp áarwv 7] & e P el? óp.tXíac, 
¿opta?, svdev oó z s z X a o p. ś v ai 

t|sod’ ávTÍ T7¡? dswpiaę; 
áv 8t¡ zpóę 7 á p. w V TjZTjt’ ázpá?.

ib. 1544. 
Ph. 591-4.

A. 58—60.

63.
1003-4.

ib.
El.
OT. 1489—1492. zoia

jtoiaę 8’
Ttpóę OIZOV l 
aXX’ źpdz’ 
. . . ODTWę swśiroyTsę oó JtoXóv 

ypóvov p? ezscyc? p.7j p.svaooToXeiv ra^ó. 
■&dXXovTŚę e’totv (Odysseus i Diomedes). 
ór<p o’ gvót3ptoav (Odys, i Diomd.).
pięciu przykładach podmiot był domyślny w dualis a orze

czenie w pluralis. Podobną składnię bardzo często znachodzimy u Platona: 
Erast. 132B, Euthyd. 271C, Phaedr. 256C; u Eurp. Hec. 123 sq., Heracld. 
854, Ale. 735, Med. 969. Phoen. 1404.

3. Po dwóch podmiotach w liczbie pojedynczej stojących następuje 
orzeczenie w dualis albo w pluralis.

Ph. 348—9.

ib. 
ib. 
W

420.
342.
ostatnich

a) Dualis: 
OT. 804—5. .. . zát óSoo p.’ ó d’ 7¡7gp<óv 

aotóę d’ ó irpśapoę zpóę píav TjXaovérrp?.
A. 448 — 9. aónj re p¡ £óvatp.oę oóz áXó£erov 

p.ópoo zazíaroo.

v%25c3%25b3p.su


OC. 555—6. oxeÓTjr’ yáp os xal ro Sógtvjvov zapa
3v¡Xoñrov 7¡ptv ovil’, o? st.

El. 795. ooxoov ’Opśariję zal go zaócerov ráSe.
Ph. 1436-7. áXX’ cóę Xéovre aovvópco <poXáoGerov

OOTÓę ce xaí o ó róv8’'.
Aj. 1386—8. coę ó arparlos oóztj3póvr7jroę poXwv,

aóróę te y¿> £óvatpoę h e X t¡ g á t t¡ v
Xco(3v¡tóv aótóv expaXetv ta<f>7ję arep.

6) Pluralis:
Aj. 660. áXX’ aneo vó£ fAt8v¡c te gcoCóvtcov zarco. 
OT. 802—4. ev taohá pot zrjpóS te zázl zcoXtzvj?

ávvjp áz^vv¡? epge¡3coc, otov go <rfię,
£ o v v¡ 11 a £ o v. . .

Ph. 343-5. rjXh’óv pe y/¡t zotxtXoGtóXcp peta
8toę t’ ’OSoggíó? ycó rpocpeóę roópoü zarpo?
Xéyovtec, str’ áXvj&e? e’tt’ áp’ oov pátTjV.

ib. 570—1. xetvó? */ ’ ez’ aXXov av8p’ ó ToSéco? re zal? 
ecteXXov...

*) O składni tej często i u Homera przychodzącej trafna znajduje się uwaga 
w Schol. Paris. do II. XX. 158 według wydania Im. Bekkera: Schol. in Horn. 
Iliad. Berolini 1825 p. 556 : ypacperat zat apoStę 8e 8ó’ avśpeę, tv’ yj ópoo 8e 
8óo av8peę evavrtag aXX^Xcov.

ib. 416—418. ...áXX’ ooy ó ToSeco? "/ovo?,
008’ oópzoXyjró? StGÓ<poo Aaeptíw,
oó p.7¡ Hávcoaf toooSe 'fáp pv¡ Cvjv e'Set,

ib. 793—5. . . .co StzXot ctparvjXátat,
’Ayápepvov, co MeoéXae, rewę áv ave’ epoo
rov taov ypóvov tpé<potte rvjvSe rv¡v vóaov.

4. Zdania nareszcie, w których podmiot stoi w pluralis a orzeczenie 
w dualis ’), są następujące:

OT. 1454. tv’ e£ exsívcov, ot p’ ázcoXXótvjv, báveo.
OC. 1369. operę 8’ áz’ áXXoo záx epoo zeęó-zatoo. 
ib. 1618—9. . . . oo rrpcópevai

to Xotzóv '¡j8v¡ rov píov 8tá£etov.
Ph. 541. . . . too pafróvre? aothę etottov Cfr. Eurp. Ale. 272.
Podobna składnia rzadko się znachodzi u innych pisarzy, prócz Platona, 

u którego tego rodzaju liczne przychodzą przykłady, jak np. Pol. 308B: 



p.ópta apet^ę od apuzpd akk^kotę Siaipeps^oy. Leg. I. 647B: 5óo. .. eotóv ta 
rvjv vixvjv aitepYaCóp.eva. Euthyd. 303C: ot... E^=ip'faoho'?. U Arystofanesa 
dwa tylko znachodzą się podobne miejsca: Plut. v. 429, 30. SsSpdzaroy 
Cetoóytsę i 608, 9 óp,eię p.sta7te(i<ps<j&ov. U Eurp. Iph. A. 887; Phoen. 584 sq. 
ib. 1299. U Sofoklesa zaś są w tym wypadku tego rodzaju zdania, w któ
rych podmiot w liczbie mnogiej do lej deklinacyi przynależy, w której unika 
poeta dualis, jak w OC. 1618 tr^cóp.syat, albo też jest imperativus, do któ
rego dodane participium nie może być za część podmiotu uważane, jak 
w Phil. 541. Odrębnie stoją tylko pozostałe dwa miejsca OT. 1454, gdzie 
ot łatwo mogło powstać z w — i OC. 1369, chociaż i ten wypadek łatwo 
się da tą okolicznością już wyżej przytoczoną wytłómaczyć, że Sofokles nie
chętnie używa zaimków osobistych w dualis.

Nareszcie i ta okoliczność tłómaczy nam użycie orzeczenia w dualis, 
choć jego podmiot stoi w liczbie mnogiej, że w wyżej wymienionych przy
kładach wszędzie zachodzi ścisły, przyjazny lub i nieprzyjazny stosunek 
między dwoma z sobą połączonymi przedmiotami za podmiot użytymi. 
I tak w OT. 1454 jest mowa o Lajosie i Jokaście, mężu i żonie; w OC. 
1369 ó|ietę oznacza dwóch braci, Eteoklesa i Polineikesa; w Ph. 541 jest 
mowa o Filoktecie i Neoptolemie również sobie przyjaznych a nareszcie 
w OC. 1618 o Antygonie i Ismenie, siostrach, które po śmierci ojca ich 
Edypa wspólny los czeka, które odtąd jako sieroty w smutku życie prowa
dzić będą.

5. Przejście z dualis do pluralis.

Bardzo często znachodzi się u Sofoklesa przejście z liczby podwójnej 
do mnogiej i odwrotnie.

Najmniej rażący jest pierwszy wypadek a to z powodu już wyżej na 
str. 17 przytoczonego. Prócz miejsc wyżej już wymienionych, gdzie do pod
miotu w dualis stojącego odnosi się orzeczenie w liczbie mnogiej położone 
i odwrotnie, zestawiamy tu jeszcze następujące przykłady:

A. 13—14. 8ooiv dSsk^oly = ot e p p.E'> Sóo,
p.w. & a v ó v t w v r(p.śpq StTtkj) ’/epi.

ib. 533. Tpś<f><DV Só’ dta z d v a o t d o s i ę Dpóvcov.
OC. 500—1. dkk’ ev rd/si tt Ttp do o etow p.óvov Sś p.E

R ksiZET’.

i) Kiihner: Griech. Gram. 368. 2. b). 
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ib. 1435—8. atpipv S’ eo 8180(7) Zeóg, td.3’ el teXette pot 
p.śfl-eofl-e 3’ -¡jB-/), yaipetov t’* oo yap p.’ ett 
JiXezovt’ e a ó <f e a fl-’ aofl-'.g.

ib. 1617—19. to yap <piXetv ooz eattv, e£ otoo TtXeov 
7) too3e tdv8póę e a ye fl-’, oo 17] t d> p. e v a t 
to Xowrov 7)37) tov piov 8'.ate tov.

ib. 1112—5. epeiaat’, w itai, itXeopov ap.o'.Bet'.ov 
e p. f ó v t e ta> sposavti z d vazaoaatov 
too zpoofl-’ epvjp-oo tooBe SootTjVoo zXdvoo.

ib. 1542—8. ate iy wp.ev 7)3-7), p.7]3’ et’evtpe z wpefl-a. 
oj italBeę, ¿3’ ezeafl-’. e-fw -fdp Tj-fepuov 
a<pipv ao Ttśęaop.a'. za’.voc, óSaitep 55w itatpi. 
ywpette zai p.7) tpaóet’, aXX’ eate p.e 
aotov tov tpov top.pov e|eopeiv, lva 
p.oip’ avBpi t<j>3e tf)3e zpoę&T)Vat yfl-ovt. 
t-78’ <B8e, tv)3e [3d te.

ib. 1405 —1413. w too3’ op.atp.oi zatSeg, dXX’ óp.etę, e-rcei 
td GzX'Tjpd zatpoę zXoete tooB’apwp.evoo, 
p.7) toi p.e ttpóę fl-ewv a 7 <ó 7’, eav ai too8’ apai 
-ratpoę teXiovtat zai ttę op.lv eg 3óp.ooę 
vóatoę '(-śV7jtai, p.7) p.’ dttp.da7)tś 7s, 
d.XX’ ev tdyoiat fl- e a fl- e zdv ztepiap.aatv. 
zai a<pfpv o vov eitawoę, ov zop.i£etov 
to53’ av3póę olę zoveitov.

El. 1369—1371. . . . et 3’ e'pe|etov,
7 p o vt it efl’ cbę toótotę te zai a o 7(1) tś po tę 
dXXoiat tootcov itXeioatv p.ay oó [ievo 1.

ib. 1105—6. Xóet -fdp 7jp.lv oó8ev 008’ eTtw-peXel 
[3a£(.v zaX'7)V Xa|3óvte BoazXewc fl-avetv.

ib. 1335—7. zai vov ditaXXayfl-evte twv p.azpwv Xo-pov 
zai tvjg d.7tA7)otoo tvjaBe aov yapd iSoTje 
eiaw it a p ś X fl- e fl-’. . .

ib. 1003—4. opa zazwc zpaaaovte p.7) p.eiilw zazd 
ztvjaco p.efl-’. ..

OT. 1454. iv’ e£ ezeivwv, 01 p.’ arcco XotTjv, fl-avw. 
Aj. 1264. e’ifl-’ op.iv ap.®otv voog -(evoito aa>7poveiv
Ph. 541. dvBpe Boo ywpeitov, tov p.aflovtec aotiz’ eiattov.
Często też dualis znachodzimy obok singulars a to w tych miejscach, 

gdzie 2ga osoba jak np. Ismena obok Antygony, jest osobą niemą.
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OC. 1102. ¿ó téxvov, rj itápBOTov;
ib. 1112—3. speíoars, <o itat, itXenpóv áp,<pi5é£tov

sp.<póvre tw «póaavct, xávait a ó g ar ov.
Z tych przykładów widzimy, jaka swoboda panuje w języku greckim 

w porównaniu z językiem łacińskim. Rzeczowniki (zaimki, przymiotniki, 
imiesłowy) nie zawsze stoją w tej liczbie, którójby wymagała ścisłość grama
tyczna, ale w tej, której wymaga myśl sama, która najlepiej odpowiada 
istocie samej rzeczy, myśli, którą autor chce przedstawić i na zewnątrz uwy
datnić. Do tego rodzaju przykładów wyżej wyliczonych możemy zaliczyć 
i te wypadki, w których do podmiotu oznaczającego pojęcie zbiorowe (col- 
lectiva) odnosi się orzeczenie w liczbie mnogiej położone a nadto i tę składnię, 
na mocy której podmiot w liczbie mnogiej rodzaju nijakiego ma przy sobie 
orzeczenie w liczbie pojedynczej.

III. Znaczenie dualis.

Humboldt zbiwszy różne mylne zdania o znaczeniu dualisJ) twierdzi, 
że liczba podwójna oznacza dwa pojęcia, które z sobą tak są złączone, jak 
gdyby jedno ciało — jednostkę — tworzyły.* 2) Tym sposobem można wpraw

*) Eine doch vielleicht noch nicht ganz ungewöhnliche, allein durchaus 
irrige Ansicht ist es , wenn man den Dualis blos als einen zufällig für die Zahl 
zwei angeführten, beschränkten Pluralis ansieht, und dadurch die Frage recht
fertigt, warum nicht auch irgend eine andere beliebige Zahl ihre eigene Mehr
heitsform besitze? str. 16.

2) Der so eben als irrig angeführten Vorstellung des Dualis, die sich auf 
den Begriff der blossen Zahl'zwei, als einer der vielen in der Zahlreihe 
fortlaufenden beschränkt, steht diejenige entgegen, die sich auf den Be
griff der Zweiheit gründet, und den Dualis wenigstens vorzugsweise 
der Gattung von Fällen zueignet, welche auf diesen Begriff zu kommen Veran
lassung geben. Nach dieser Vorstellung ist der Dualis gleichsam ein Collectiv- 
Singularis der Zahl zwei, da der Pluralis nur gelegentlich, nicht aber seinem 
ursprünglichen Begriff nach, die Vielheit wieder zur Einheit zurückführt. Der 
Dualis tritt daher als Mehrheitsform und als Bezeichnung eines ge
schlossenen Ganzen zugleich die Plural- und Singular-Natur, 
str. 18.
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dzie wyjaśnić dualis, ale nie we wszystkich miejscach i nie u wszystkich 
pisarzy, bo już z wyżej przytoczonych przykładów z Sofoklesa okazuje się, 
że często jest mowa o dwóch przedmiotach czy to żywotnych lub nieży
wotnych, a przecież tam stoi pluralis. Język nie dla tego posiada dualis, 
aby oznaczyć pojęcie liczby „dwa“, które to znaczenie rzeczywiście ma 
w późniejszych już czasach, kiedy język grecki stracił poczucie znaczenia 
właściwego swych form; również i nie dla tego wyłącznie, aby pojęcie 
dwoistości (Zweiheit) wyrazić, ale przedewszystkiem dla tego, aby uwydatnić 
pewien związek naturalny, ścisły stosunek przyjazny lub i nieprzyjazny 
między dwoma przedmiotami zachodzący. W pieśniach homerycznych, w owym 
najstarszym zabytku literackim, znachodzimy liczbę podwójną w jej w praw- 
dziwem i pierwotnem znaczeniu. Tam to używa jej Homer, jeźli chce ozna
czyć dwa przedmioty już w naturze z sobą połączone i pojęcie „pary“ w sobie 
mieszczące, jak n. p. parzyste członki ciała ludzkiego: yeTpe, ^ó8e, ósfiakp.o'), 
wpw, lub też takie dwa przedmioty, które stoją do siebie w ścisłym związku, 
w przyjaznym lab też nieprzyjaznym stosunku. ')

To samo znaczenie ma dualis i u Sofoklesa. Znajdujemy bowiem liczbę 
tę tam, gdzie jest mowa o parzystych członkach ciała ludzkiego, o dwóch 
braciach, obydwóch siostrach, o mężu i żonie, o dwóch przyjacielach lub 
nieprzyjacielach, o ojcu lub matce i córce, bracie i siostrze, o panu i słudze 
lub w ogóle o dwu osobach mających do spełnienia jedno i to samo zadanie, 
dążących do wspólnego celu, znajdujących się w tem samem położeniu. 
I w używaniu dualis pominąwszy wiele innych rzeczy jest zatem Sofokles 
uczniem Homera, która to okoliczność ani przez Lechnera * 2) ani przez Dit- 
gesa 3 4) ani Wiedemanna ani Wuelnera 5) nie została uwzględnioną. W ich 
pracach, które miały na celu uzasadnić zdania autora biografii 6) Sofoklesa: 

*) Blackert w swej rozprawie: Commentatio de vi usuque Dualis numeri 
apud Homerum. Hamburgi 1837 do następującego przychodzi twierdzenia: „C m 
de duobus vel hominibus, vel animalibus vel omnibus aliis rebus, quae inter se 
quadam ratione iunguntur, agitur, Duali usos esse Graecos inprimisque Homerum.

2) De Sophocle poeta 'Op.7]p'.X<otdT(p. Erlangen 1859. Jahresbericht der k. 
Studienanstalt.

3) Sophocles quo iure Homeri imitator dicatur. Köln am Rhein 1869. 
Jahresbericht über das k. Gymnasium an Marzellen.

4) Comm, de Sophocle imitatore Homeri in progr. Gorliciano 1837.
6) Comm, de Sophocle ętkopjpip edita a. 1828 in Zimmermanni diariis 

p. 1105 sq.
6) Pag. XXIII. ed. Schaeferi; apud Dindorfium in scholl. H. p. 6. Ritterum 

in Didymi Chalcent. opusc. p. 152,



„euteív ’'Iwva (lóvov So^oxXéa TO’f/ávew 'Opjpso [xa9'/]r/jV“ i Eustathiusa, który 
nazywa Sofoklesa ętkóp.vjpov a w inném miejscu ^kior/jv 'Op.7¡psn. ')

Również kładzie Sofokles jak i Homer przy dwóch przedmiotaeh, zo
stających do siebie w stosunku wyżej określonym także w dualis i czaso
wniki, które mieszczą w sobie pojęcie współdziałania, wzajemnego z sobą 
przestawania, obcowania, w ogóle pojęcie jakiegoś wzajemnego stosunku 
przyjaznego lub nieprzyjaznego. Tu przedewszystkióm te czasowniki stoją 
w dualis, które wymagają po sobie przypadku trzeciego. Prawdziwość powyż
szych twierdzeń wykaźe się na którymkolwiek z przykładów, które poniżej 
zestawimy a to w ten sposób, że najprzód wyliczymy imiona (Nomina) 
a potem czasowniki (Verba) w dualis przez Sofoklesa użyte.

A. Nomina.

1. Parzyste członki.
Do przyczyn, które wywołały w imionach liczbę podwójną, bez wąt

pienia należą przedewszystkióm parzyste członki ciała ludzkiego lub zwie
rzęcego. Za tóm zdaniem przemawia prócz innych języków i nasz polski, 
w którym już dawno liczba podwójna wyszła z używania a mimo to jeszcze 
po dziś dzień mają dualis2) właśnie parzyste członki ciała ludzkiego, jak 
ręce, choć w znaczeniu liczbie mnogiej za nieużywane „ręki“, dalej oczy, 
uszy; oczu, uszu; oczyma, uszyma obok liczby mnogiej oczów, 
uszów; oczami, uszami. Tego rodzaju przykłady na dualis u Sofo
klesa mamy:

a) yspoív: A. 57, 264, 1109, 1345. OT. 821, 912, 1466. Tr. 488, 265, 
566, 1066, 1214. El. 326, 1129, 1132, 54, 431, 476, 712, 1350, 
Aj. 618, 964, 1047, 1173, 729. OC. 483, 838, 1699. Ph. 655, 
748, 1150. frag. Achm. Am. 162, 3 i 7; frag. Pand. 432.

P) yeipotv El. 206, 1394.
Widzimy zatem, że Sofokles użył w dualis tylko form yepoív i yeipoiv, 

nigdy zaś yslps, której to formy jedynej od ystp w dualis używa Homer a inne 
przypadki przez liczbę mnogą zastępuje. Nadto u Homera i u Sofoklesa 
nigdzie nie ma przy yetp ani przymiotnika ani czasownika. U Sofoklesa 
tylko zaimki łączą się z yepolv : OT. 821 gp.alv /epolv; Tr. 1066 oalv yspow; 
El. 1132 ratvSe yspolv; nadto czytamy OO. 483 ápzpoív yspcíiv El. 206 5'.8óp.aiv

J) Eustath. ad Iłom. p. 514, 45; 1083, 17.
2) Confrt. str. 3.
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/etpoly i s7taXX-ąXo'.v ^spoiy. Plato użył /słpe Conv. 213 D, 214D, 219B. 
a -/epoiv Erast. 132D, Thaet. 155E. U Arystofanesa dziesięć razy czytamy /slpa.

Zresztą używa Sofokles w pluralis i singularis yeip.
1) yślpeę El. 1357 ;
2) -¿tpwv OT. 1400, 1024; Ph. 1129. yspwy El. 296, 866; Tr. 1102.
3) yeipsGGt(v) Au. 976 i 1297 yepcń(y) OT. 348, 465, 1469; El. 458, 

905, 1138, 1195, 1196, 1226; Aj. 1834, 542; OC. 1639; Pli. 1110, Tr. 534, 
560, 573 i 1047.

4) -/Etpaę El. 1120, 453; OC. 846, 975 i 1611. yśoaę OT. 1154, 1481; 
El. 1348 ; Aj, 10, 366.

5) ‘¿Bipsę Ph. 1004. yśpeę Tr. 1089 (bis).
Singularis :
2. p. yepóę El. 455; Aj. 906; Tr. 517. yetpóę Aj. 27, 439; Ph. 1119.
3. p. yspi El. 126, 1378; Ai. 35, 230, 373, 661; Ph. 1059 i 1125. yeipt 

El. 1091 ; Aj. 115, 130, 409 i 490.
4 p. yepa Aj. 40 i 97. yetpa Aj. 43, 50, 541; Tr. 1067 i Ph. 148.
ó) Kouę. Jak u Homera mamy tylko formę zoSotiy, tak u Sofoklesa 

jedynie czytamy zoSotY bez wszelkiego połączenia: OT. 718, 1034; El. 247. 
U Arystof. tcóSe znachodzi się 9 razy.

W innych miejscach użył poeta singularis lub pluralis.
troSóę Tr. 875 ; OC. 890.
to81 OT. 479; El. 456; Aj. 1280. 
TtóSa OT. 468; Aj. 369 i OC. 192. 
toSów OT. 1032; El. 1359 i Aj. 814.

Te zatem tylko dwa wyrazy ysip i tod? znachodzą się u Sofoklesa 
w dualis i to stosunkowo do liczby mnogiej i pojedynczej w bardzo ograni
czonej liczbie, na którą to okoliczność i metrum wpłyuąć musialo. Zupełnie 
zaś nie przychodzą u niego w dualis inne wyrazy parzyste członki ciała 
oznaczające, jak ócpfłakpuó i ocfłloAp.t.Sico (u Arystf. 10 razy, u Platona ¿fO-aX[xcó 
tylko w Reip. JI. 361 E i jest zarazem jedynym rzeczownikiem na co zakoń
czonym), oggs, 0Xś<papoV, Ttrp/oę, cop.oę itd., których zwłaszcza Homer bardzo 
często używa.

2. Inne imiona w dualis użyte.

Oprócz parzystych członków znachodzą się jeszcze u Sofoklesa podo
bnie jak i u Homera inne imiona w dualis stojące, między któremi zachodzi 
pewien stosunek przyjazny lub nieprzyjazny, które albo dążą do jednego

3
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celu lub się w tych samych sytuacyach znajdują lub są z sobą połączone 
węzłem pokrewieństwa lub przyjaźni. Tu należeć zatem będą bracia, sio
stry, małżonkowie, przyjaciele, towarzysze, ojciec i syn lub córka, matka 
i córka lub syn, pan i niewolnik i t. d.

a) Dwaj bracia.
1. Eteokles i Polineikes.
A. 55-—57... a8sX<f>(b 8óo ptau za/P ^pśpau 

aorozrououurs tm taXatztópw pópou 
zctuou zarstoydGaur’ szaXXź[Xotu yspotu.

ib. 144—147. rotu orny spotu, w zarpóę śuoę 
pujrpóę ts ptdę <póurs za&’ aórotv 
Stzparstę yó^yac Grupaur’ sysrou 
zotuoó łlaudroo pśpoę dp®w

ib. 13. Sootu a8sX<potu sGtspTjłhjpeu 8óo.
ib. 21—22 od Y«p ra^oo uq>u tm zaatyu^ra) Kpśwu 

rou psu zportaaę, rou 5’ artpdoaę syst.
OC. 417. dpftu 7’ opoiwę zd^sztaraailou zaXwę.
ib. 337—8. (bzdura szstuw rotę su Abpzrw uópotę 

tpóotu zarstzao&śurs zat ¡Sion rpo<pdę.
ib. 371—2. udu 8’ sz ilsotu rou zd£ dXtrptaę ępeuóę 

staujkiłe rotu rptę a&kiotu sptę zaz^.
ib. 422—3............................suS’ spot rśXoę

aur o tu yśuoito r-TjęSe rrp pay/]ę Ttśpt.
ib. 430. aorolu szśptpłhju zd£ezvjpóythjU ęoydę.
ib. 448—9. rd>8’ durt ton ęóaauroę etXśa^7jU ■ftpóuouę 

zat ozTjztpa zpatustu zat ropauusóstu yfrouóę.
ib. 532. zatSs, 8óo 8’ dra.
ib. 1391—2. . . . zaX(Su 8’ ’Apuj 

rou otptpu ro Sstuou ptaoę spi3s(3X7jzóra.
ib. 1425. . . . oę otptpu &duanv s| dpipoiu łlposl;
ib. 1375—9. rotaoS’ dpdę a<pq>u zpóo&s r’ s£auijz’ syw 

uou r’ duazaXoopat SoppayoDę $Xł>stu spot, 
tu’ d^twrou rouę ęoreóaauraę ośt3stu, 
zat puj ’£ a r t p d £ 7) r o u , st roęXoD zarpóę 
torwS’ sęorou (sęóruju Dind.)

To są miejsca, w których „nomen“ oznaczające dwóch braci stoi 
w dualis. Ale i pluralis czytamy tam gdzie jest mowa o Eteoklesie i Po- 
lineikesie:
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An. 168—9, 170, 174, 103 i 900; OT. 1459; OC. 335, 336, 342, 343, 
344, 366, 416, 417,418,421,424, 427-9,441-4, 451, 789—790, 
792, 793, 1360, 1408, 1426, 1772.

2. Agamemnon i Menelaus.
Aj. 1386—7. wę ó orpatTffóę. .. 

aotóę te /w £óvai|ioę 7j&eX7]odt7jV.

6) Dwie siostry.

1. Antygona i Ismena.
A. 58. vov 8’ aó p. óva 8vj vw XeXetp,p.eva azójtet
ib. 61—62. aXX’ ewoew yp-ij tooto p.ev 7Dvaty’, oti 

eęop.ev, wę itpóę av8pag, od ga/oopśva.
ib. 558. xai (1tjv tovj v tp v eotw tj a p. a p t i a.
ib. 561—2. rw icaśSe ęyjpi tw8e tr(v p,=v aptiwę 

avoov iteęav&at, tr(v 8’ aę’ od ta itpwt’ eęD.
ib. 769. t w8’ oov zópa tcó8’ odz a~aXXdęet p.ópoo.
ib. 770. dp.ęw ’fap aotw zat zataztewat voetę;
ib. 50. wę v (p v a~=y_iWJę 8DozXeyję t’ dita>Xeto.
ib. 3. . . . vwv eti £ w a a tv teXet.
ib. 533. tpeęwv 8ó’ dta = Ant. i Ism.
OT. 1462—6.tatv 8’ aD-Xiatv oixtpaiv ts zapUeyoty ep.atv 

atv odzoH’ ^pr; ywpię sata&T] (3opaę 
tpowreC’ aveo too8’ av8póę, aXX’ 6a<ov e^w 
<J>aóotp.t, 7tavttov twv 8’aei peteiyśtyjV. 
aiv pot p.śXeo&ai.

OT. 1472—4. od 8'i) xXów tod zpóg 9ecbv tolv p.oi ęiXotv 
8axpDppooóvtoiv...................................
sitepi<j)ś goi ta <f>iXtat’ ezyóMow epiow.

OT. 1486. zai aęd> Sazpóco.
OT. 1488. otov i3twvai oęto rcpóę dv&ptozwv ypewv.
OT. 1495. oęfpv U-’ óp.ob b7jXvjpiata
OT. 1504. tao ta tv XeXe<pat.
OT. 1511. oę ipv 8’ w tezva, et p.ev et/etvjv yjSy] <ppśvaę
OC. 344. a ę w 8’ . . . Direpzovettov
OC. 445—6. sz tatv8e 8’ oooaiv itap{lśvoiv, ooov ęóotg 

8i8wotv a ó t a l v
OC. 493. w ~at8e zXóetov.
OC. 497. oę<pv 8’ atśpa p.oXoooa
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OC 818. itaiSotv 3 o otV goi. tùv [J.śv àpTÎwç. . . susp^a
OC. 859. e<pdtpop.at "fàp on laikau p.óvatv.
OC. 1149. a eïaei zaÔTÔç sz taiitaiv |nvcóv.
OC. 1110--14. . . . ouS’ et’ dv TtavdilXioç

Haviov àv errjv o<pipv rcapsoTwoaiv sp.oi. 
èpsiaar’, w irai, itXsnpôv àp/ptSéiwv 
èp.<pnvTè T(j> çôaaVTi, z à v a z a óo ar o v 
Ton irpóofl-’ spvjp.on TonSs SnoTTpon irXdvon.

OC. 1290. z a i t a t v 3’ à 3 s X <p a l v.
OC. 1407. p.Yj toî ¡¿s irpôç D-swv <3<pd>?’.
OC. 1411. zaè i ? <p v ó vùv sitatvoç, ov zop.iÇsTov.
OC. 1444. a y w 8’ oov syw, z. t. X.
OC. 1544. açipv ań 7cś<pa<5p.at zatvôç, ô'nnsp irarpi.
OC. 1640. w iraîSs (Cfr. Nauck a. h. loc.)
OC. 1670. ÏOTl VlpV Z. T. X.
OC. 1673—■6. W T l V S TGV 7toXÙV

dXXoTs p.èv itôvov sp.KsSpv Et'^op.sv, 
èv Ttnp.dTtp 8’ àXôytOTa 7tapoioo(j.£V 
13 ó v t s zai u a O1 ó v t s.

OC. 1600--1. t w 8J enyXôon AT;p.ïjTpoç sç itpooôtptov
irdyov p. o X ó v t s z. t. X

OC. 1683. vfpv 8’ ôXsfrpta.
OC. 1692. w 8'3’jp. a rézvwv àpioTa.
OC. 1740. Tà ocpipv
OC. 1435. açipv 3’ sń SiSoîtj Zeôç.
OC. 848. onz onv itot’ sz toôtolv 7s p.ïj oz^KTpotv — Antygona 

i Ismena.
A. 577. àXXà viv zo[j.îÇet’. Tu viv nietylko na samą odnosi się

Ismenę ale i na Antygonę, o czem się przekonujemy z następującego zdania : 
sz ydp tcó3s -/yrt -(Watzaę eivat’Tdo3e pdjŚ’ dvsifj,śvaę. Tu zatem viv zastępuje 
dualis a w następujących mie scach rdoSe oznaczą Antygonę i Ismenę: OC. 1123; 
A 601 i OT. 289.

W OC. 342 o ą> <p v 5’ <o TŚzva dualis oznacza dwie pary rodzeństwa, 
dwóch braci Eteoklesa i Polineikesa i dwie siostry, Antygonę i Ismenę; tu 
przeciwstawia poe<a dwóch braci dwom siostrom. Podobny przykład mamy 
u Homera w 0 185 sq.
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3ávbe te zai tsó, HóSap^e zai A’ibcov Aa.p.zete Sis,
vñv p.oi tv¡v zop.t8v¡v ázotívetov — gdzie jest mowa o dwu parach koni; 

obie pary síj płączone przez żai a pierwsza z nich przez re zai druga zaś 
przez re. *)

Obok dualis bardzo często używa Sofokles i Pluralis, kiedy mówi 
o Antygonie i Ismenie :

OT. 1470, 1474, 1511, 1521, 1481, 1480, 1482, 1493, 1501, 1511, 
1499, 1502, 1507, 1508, 1505—6, 1522. OC. 462, 530, 535-6, 
600, 857, 894-5, 902, 910, 933, 942, 1009, 1021, 1041, 1055, 
1077, 1097, 1101, 1104, 1107, 1108, 1109, 1120, 1121, 1146,
1140, 1141, 1171, 1275-7, 1326, 1365, 1366 - 7, 1379, 1405,
1457, 1461, 1472, 1486, 1529, 1446, 1542, 1544, 1547, 1598,
1606—9, 1611 — 14, 1615, 1631-6, 1639, 1643, 1646, 1667, 
1668 9, 1686, 1689, 1721—2, 1742, 1751, 1755, 1757, 1760,
1771, 1774, 1777—8.

2. Elektra i Chrysotemida.
El. 1038. . . . rób’ •/¡•¡■•/peí gov vipv.
EL 882. . . . áXX’ exetvov coę Ttapóvta v<pv.
El. 918. vipv vjv ta. zpóobev...................
El. 950. . . zai p.óva XeXeíp.p.ebov.
El. 977 — 85. tSeabe tcóSe reo xaatywrjt <o, «píXot,

<o tov Ttatpipov oiztv e^eawoát7¡v, 
<o toiotv eybpotę eó[3ep7¡zóow noté 
tpoyżjc á-p e tS a av t e irpomstvjtvjv govoñ. 
toóteo cptXeiv ypr(, tcóbe y(ji¡ tA'M.c. aé0etv. 
t <ó 5’ ev b’ éopralg ev te itavSzjj.ip itóXet 
tip.av aitavta? oovez’ ávSpeía? ypeoív. 
toiaótá rot vw itág rtę e^epei Ppotióv 
t<óaaiv bavoóoaiv b’ toare p.v¡ ’zXtiteív zXeóc.

El. 1003— 6. opa zazwę itpáaaovte gv¡ p.ACio zaza 
Zt7jt5<óp.eb’, e’i ttę toóob’ ázoóaetat Xóyoo?. 
Xóei yáp tjj.iv oó5’ éitco<peXei 
pátiv zaXvjv Xa|3óvre SoazXewg baveív.

Pluralis zaś o Elektrze i Chrysotemidzie czytamy: El. 457 —8, 877» 
949, 975, 1000, 1005, 1010, 1071.

c) Brat i siostra.
Orestes i Elektra.
El. 1297. GpatSpfp itpoaiórap vipv éiteXbóvtotv Sóp.oi>g ')

Confr. Kühner §. 368. 2. b).
2) Cfr. Schneidewin — Nauck, a. h. 1.
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El. 795. otízotw ’OpśoTTję zat oó zaósetov tá8e.
El. 1335 — 7 zat vñv árc aXXa/HévT: s twv p.azpwv Xóytov 

zat tTję ázXrptoo TTjęSe aóv yotpq. (3o7j? 
eto(ozapśX&e&’.

Pluralis zaś użył Sofokles: El. 796, 1294-5, 1326-1338, 1369—1371.

d) Mąż i żona.
1. Lajos i Jokasta:
OT. 1373—4. oó8’ aó ráXatvav p.v¡tép’, olv p.ot 8ooiv 

epy’ sort zpeíoaov’ áyyóVTj? etpyaop.éva.
Pluralis: OT. 1015 i 1184.
2. Edyp i Jokosta:
OT. 581. ouz oov taoop.ai a q> v syto 8ootv tpttoę.
OT. 1504—5. . . v w yap, w «porsósajisv,

oXwXapev 8ó’ ovre z. t. X.
A. 911. p.7jrpóę 8’ sv rAt8oo zat zarpo? zEzeoD-órotv
3. Polybos i Meropa.
OT. 785. záyw rá ptev zstvotv erepzóp¡v. .. 
Aj. 1304. áp’ ¿>8’ áptoro? e£ áptaréotv 8ootv 

pXaarwv.
Temi słowy zbija Teukros zarzut Agamemnona jemu zrobiony, jakoby 

z niskiego pochodził rodu.

e) Ojciec i córka.
Edyp i Antygona:
OC. 29. zéXa? yáp avSpa róvSe v ¿pv ópíp.
Pluralis: OC. 11-13, 25, 34, 81, 312, 35, 52, 226, 248, 325.

/j Matka i s y n.

Tekmessa i Eurysakos.
Aj. 945. ywpoop.EV, otot vípv s<psaráot

C5ZOZOÍ.

L. m. Aj. 1168—9.

ff) Dwaj przyjaciele lub nieprzyjaciele lub towarzysze.

1. Orestes i Pylades.
El. 75. v w 8’ e£tp.sv. . .
El. 1374. zarptpa zpoazóaavíl’ e8t¡
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El. 1376. tXswę autocv zXós,
El. 1401. t co 3’ sęśatatov 7tsXaę.
L. m. El 24, 28, 41, 51-3, 1373, 1376, 1398-9, 1400, 1422, 1429, 

1433—4, 1422-1435 i 1424 (Cfr. Schneid. — Nauck).
2. Odyssej i Neoptolomos.
Ph. 25. syw 8s ippdCw, zotvä 8’ $£ ajupolv i'-fl.
Ph. 133. 'Eppję 8’ o "sp.zwv 8óXtoę r^aaito v<pv.
L. m. Ph. 82 i 92.
3. Ajas i Hektor.
Aj. 1028. azśipaa&s. . .tvjvtoyvjv Soolv ßpotoiv. Cfr. Schn. Nauck Anh.
4. Teukros i Agamemnon.
Aj. 1264. sill’ op.lv aptpotv vtöc 'fsvotto awopovstv
5. Hurkules i Achelous.
Tr. 522. itX^ypata zai atovo? apsoiv.
L. m. Tr. 514—5.
6. Filoklet i Neoptolemos.
Ph. 533. twpsv, w Trat, zpoaxoaavts tvjv saw. (Cfr. Nauck Anhg.)
Ph. 627. aipipv 8’ oxw? dptata aopsśpoi ftsóę.
Ph. 779. ysvoito taöta vó>v. (Cfr. Nauck).
Ph. 1436—7. aXX’ wę Xsovts aovvopw tpoXdaastov 

ootóę as zai aö tóv8’.
L. m. Ph. 126, 588, 738, 810, 1440—1, 1449.
7. Diomedes i Odyssej.
Ph. 592—3. ...sici toötov avSps tw8’ wrcsp xXósię 

o ToSśwę tratę Tjt1 ’OSoaaśwę ßia
Ph. 1079. ...vw psv oov oppwpsdov.
L. m. 642 i 772.

8. Demeter i Persefone. (Kora).
OC. 683. psydXatv Usatv. L. m. OC. 1050.
9. Orestes i Ateńczyk.
El. 738—9. . . .xa^iawaavts Coyä 

TjXaovstTjV, tót’ aXXoę, dXXoO-’ atspoę.

10. Szpieg Odysseja i majtek.
Ph. 539 —40. dv8 p s yäp 8óo . . . /wpsitov.

11. Antygona i Thezeus.
OC. 1184. zai vipv iiitsixs tov xaoqvrpcv poXsiv.
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h) Pan i sługa.

1. Tejrezyasz i sługa.
A. 989. 8 ó’ M śvóę pkśitovte.
2. Lajos i woźnica.
OT. 805. ó •&’ ypp.GW

aóróę ■&’ o wpeopoę rcpóę piav 7)Xauver7jv
Nareszcie czytamy o głowie i sukni dualis w OC. 555—6.

oksótjts ydp oe xai to SóaTTjyoy xapa
8’/]koot ov x. t. X.

Liczne też znachodzą się u Sofoklesa miejsca, gdzie stoi liczba mnoga, 
choć jest mowa i o dwu osobach w bliższym do siebie zostających związku. 
I tak czytamy Pluralis o Kreonie i jego synie Ilaimonie w An. 793; o Lajo- 
sie i Edypie An. 168; o Ilaimonie i Eurydyce A. 1312; o Kreonie i Edypie 
OT. 634—8; o Egiście i Klitemnestrze zawsze liczbę mnogą, o Ajasie 
i Tekmesie Aj. 269 i 275; o Antygonie i Tezeuszu OC. 1201, 1202, 1205; 
o Edypie i Tezeuszu OC. 1541; o Atrydach prócz Aj. 1387 zawsze liczbę mnogą; 
o Ajasie i Antylochu Pb. 429 i 431 ; o Akamasie i Demophonie Ph. 429 i 431 ; 
o dwóch sługach A. 931, o dwóch niewolnikach OT. 1114, (że ich dwóch 
było, wiemy z w. 1069); o Neoptolemie i jego słudze Ph 1264—6; o Hy- 
losie i jego piastunce Tr. 929 i o Asklepidach Ph. 1333. (Cfr. Iliada II. 
731. ’AaxX'/]7tiot) 8óo watSe, hjrijp’ dyałkó, lloSaksipioę 'Zj8e Ma/awv,

B. Verba.

Obok dwóch wyżej oznaczonym sposobem z sobą połączonych przed
miotów znachodzą się dosyć często u Sofoklesa w dualis czasowniki, ozna
czające uczestnictwo, spólność, stosunek przyjazny lub nie
przyjazny. Tego rodzaju użycie czasowników mamy u Homera i to daleko 
w większych niż u Sofoklesa rozmiarach. Bez względu na liczbę podmiotu 
wyliczając czasowniki u Sofoklesa w dualis użyte zestawiamy najprzód te, 
co oznaczają: u) wspólne działanie, wspólną czynność, ó) wspólny ruch, 
wspólną drogę, c) wspólne prowadzenie, towarzyszenie i d) i inne liczne 
czasowniki, w których tkwi jakiś wzajemny stosónek, a pomijamy te, co 
stoją w pierwszej osobie dualis activi, gdyż ta jest równobrzmiąca z pierwszą 
osobą PI.

a) Czasowniki oznaczające wspólną czynność —■ działanie wspólne są 
następujące :
irpdoaetoy o Antygonie i Ismenie — aXX’ ev tdysi tt KpdaaeToy OC. 500.
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ł$e<5to<3dT7jV o Elektrze i Chrysotemidzie— w tóy zarpipoy otxov s^sGWGat^y 
El. 978.

?uXd(J5erov o Filoktecie i Neptolemie — aXX’ wę Xeovte coyyópw iptAdGoeroy 
ooróę os zat go róv8’ Ph. 1436.

syeotam o Orestesie i PyJadesie — tw8’ sęścratoy reska; El. 1400. 
itpoÓGtTjtTjy — aęsiS^cayts zpooor^TTjy ęóyoo El. 980.
ajtwXXÓT>jv o Lajosie i Jokaście — ot p’ awXXÓT7jv OT. 1454. 
Ttoystroy o Antygonie i Ismenie— otę zove*ttoy  OC. 1412.
ó z s p 7t o v s tr o y o Antygonie i Ismenie o<pw — rapa Snar^yoo zazd 

ózepzoysiroy OC. 345.
zaócsroy o Orestesie i Elektrze El. 795.
zay azaÓGaroy o Orestesie i Elektrze zava7taóaatoy

roo TtpóaB-’ spruciu roóSe SoGTTjyoi) uZdyoD OC. 1114. 
dripaCsroy o Orestesie i Elektrze OC. 1378.
Syjkooroy o sukni i głowie — vjpty ov8-’ oę et OC. 556. 
a£twrov o Antyg. i Ism. — ty’ attwroy rouę yoteóaayraę aefety. OC. 1377. 
zXóerov o Antygonie i Ismenie OC. 493.

ó) Wspólny ruch oznaczające czasowniki są: 
e^roy o Ant. i Ism. ot> rot zardpepTtr’ e^yjroy OC. 1695. 
etatroy o Filoktecie i Neptolemie — wy pahóyteę aó&tę etatroy. Ph. 541. 
-/¡Xauveriqv o Orestesie i Aten. — zd^tawoayre $o-fd

7jXaover7jy. El. 739.
o Lajosie i jego woźnicy — zd£ Ó8oó p’ ó li’ Yf spiny aóróę ■&’ ó upŚGpoę- 

•<jXauyśr^y OT. 805.
X w p e tro y o szpiegu Odysseja i majtku— ó psy vswę o^ę yat>(3drvję, o 8’ aXXó&pooę 

-/wpetroy. Ph. 541.
aXóCerov o Antygonie i Ismenie — aonij rs yjj

&uyatpoę ouz aXó£eroy A. 488. 
óppwpe^oy o Diomedesie i Odysseju — vw psv ooy óppwpeh-oy Ph. 1079.

c) Czasowniki oznaczające prowadzić wspólnie w dwóch tylko zna- 
chodzą się miejscach :
zopi^eroy o Antygonie i Ismenie OC. 1411.
8ta£erov o Antygonie i Ismenie — ro Xotzóv yjSrj rov ¡3tov 8ta|eroy. OC. 1619.

d) Liczne nadto znachodzą się czasowniki u Sofoklesa, które trudno 
podporządkować pod jakieś wspólne pojęcie, a które w dualis użyte są 
w tym celu, aby zewnętrznie uwydatnić stosunek pewien między dwoma 

4
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przedmiotami zachodzący i rzecz objektywnie, dla zmysłów naszych przy 
stępnie, plastycznie przedstawić. ł)

Tu wyliczamy następujące czasowniki bez względu na ich znaczenie: 
s$etoy o Antygonie i Ismenie — eirei ou p.ot Ctoyti 7’ abfftę e|srov. OC. 1436. 
iyśjetoy o Elektrze i Orestesie El. 1369.
siyśtyjy o Antygonie i Ismenie — et p.ev e’tyśr/jv tjStj ®pevaę. OT. 1511. 
eyetoy o Eteokl. i Pol. — An. 146.
erclcryetoy i Filoktecie i Neoptolemie Ph. 539. 
p.etetyśtrp o Antyg. i Ism. — tóyrcoy rwy 8’ aet petetyetrpj OT. 1465. 
ekdyetoy o Ant. i Ism. — pi?’ dpa itśkayoę ekdyetóy tt. OC. 1746. 
łotóv o Ant. i Ism. — zoo ’otoy; OC. 1107.
itapeotoy o Ant. i Ism. — w tśzvov, zdpeotoy; OC. 1102. 
eyt)tov o Ant. i Ism. — et wykon zatpog

totwS’ eyoToy. OC. 1379.
zeyózaroy o Eteoklesie i Polineik — ópelę 8’ out’ akkon

zouz epon zeyózatoy OC. 1369. 
yatpstoy o Antyg. i Ism. — p;/jffeoffe 8’ tjStj, yatpetóy t’. OC. 1437. 
pekketoy o Edypie i Antyg. — p.azpd p.śkkewv. OC. 219. 
Vj9-ekv) catTj v o Agam, i jego bracie — aótóę te yw £óvatp.oę TjffekTpdr/p.

Aj. 1387.
Nareszcie i następujące media użyte są w dualis: 

ykeyerstloy o Antyg. i Ism. — ptyjSey dyay ykśfea&oy. OC. 1694. 
eikśaffrjy o Eteokl. i Pol. — tw8’... etkśałhp ffpóyonę OC. 448. 
e^eztataoffoy o Eteok. i Pol. — dp.yto — zdęezttffatffoy zakuję OC. 417. 
k e k e i p. ¡1 e 0- o y * 2) o Elek. i Chryst. — zat ptóya keketptpeffoy El. 950.

') Cfr. Bopp. Vergleichende Gramm, p. 134. „Der Dual geht wie das 
Neutrum im Laufe der Zeit mit der Schwächung der Lebendigkeit sinnlicher 
Auffassung am ersten verloren oder wird in seinem Gebrauche immer mehr 
verkümmert und dann durch den abstrakten, die unendliche Vielh it umfassen
den Plural ersetzt.

2) Cf. Ellendt: Lexicon Seph. p. 411.



Zestawienie
z poszczególnych tragedyj miejsc, w których się 

przykłady na dualis znachodzą,

1. Substantiva,

Aj. 247, 373, 618, 729, 964, 1028, 1047, 1173 i 1304.
El. 54, 206, 326, 431, 476, 567, 712, 977, 1129, 1132, 1350 i 1394.
OT. 640, 718, 821, 912, 1034, 1462, 1466, 1472 i 1474.
00. 330, 365, 445, 483, 493, 496, 532, (bis), 683, 818, 848, 1290,

1640 i 1699.
A. 13, 21, 55, 57, 61, 264, 533, 561, 769, 1109 i 1345.
Tr. 265, 488, 566, 1066 i 1214.
Ph. 539, 592, 655, 748, 1150 i 1436.
Frag. 162, 3 i 7; 432.

2. Adiectiva.
Aj. 144.
El. 206 i 950.
OT. 1462 (bis).
OC. 330, 372, 683, 859 i 1692 (bis).
A. 56 i 58.
Tr. . . .
Ph. 1436.
Frag. 713, 4.

3. Participia.
Aj. 911.
El. 738, 980, 985, 1003 (bis), 1006, 1297, 1335, 1367, 1374.
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OT. 1505 i 1473.
OC. 338, 445, 1111, 1113, 1120, 1601, 1676.
A. 3, 56, 57, 58, 62, 145, 146, 989.
Tr. . . .
Ph. 533.

4. Pronomina.

Aj- 945, 133, 779.
El. 75, 882, 977, 978, 979, 918, 981 (bis), 982, 984, 

1297, 1367 i 1376.
1038, 1132.

OT. 581, 684, 785, 822, 1373, 1462, 1463, 1466, 1474, 
1495, 1504 (bis) i 1511.

1486, 1488

OC. 29, 337, 342, 344, 365, 423, 430, 445, 446, 497., 848, 859.
1111, 1149, 1184, 1257, 1290, 1375, 1379, 1392, 1407, 1411
1425, 1435, 1444. 1543 (bis), 1670, 1673, 1683 i 1740.

A. 21, 50, 57, 58, 144, 145, 558, 561, 7690 i 770.
Tr. 1066.
Ph. 543, 591, 592, 627 i 1079.

5. Numeralia.

31> o 1 v :
Aj. 1028, 1304. 1264.
EL 467, 1320. 1370.
OT. 581-, 640, 1280 i 1373. 684.
OC. 329, 496 i 818. 483 i 1425.
A. 13. 770.
Tr. 941. 522.
Ph. 543. 25.
Frag...................... 746.

6. Rodzajnik.
Aj. .
El.' 977, 1367 i 1401.
OT. 1462 i 1472.
OC. 372, 365, 448 i 1600.
A. 21, 56, 144, 561 i 769.
Tr.
Ph. .



7. Verba.
Aj. 1387.
El. 739, 795, 950, 978, 980, 1369 i 1400.
OT. 805, 1454, 1465 i 1511.
OC. 219, 345, 417, 448, 493, 500, 556, 1102, 1107, 1114, 1369, 

1377, 1378, 1379, 1411, 1412, 1436, 1437, 1619, 1694, 1695 
i 1746.

A. 146 i 488.'
Tr. ... i
Ph. 539, 541 (bis), 1079 i 1436.
Z tego zestawienia okazuje się, że Sofokles najczęściej używał w dualis 

rzeczowników, dalej zaimków i czasowników, i że najwięcej przykładów na 
dualis znachodzi się w tragedyi: Oedipus Coloneus a najmniej w Tracliinkach.



Skład. grona nauczycielskiego.

Dyrektor:

Krygowski Antoni, członek rady szkolnej okręgowej, tudzież 
towarzystwa dla wsparcia wdów i sierót po nauczycielach szkół gimna- 
zyalnych i realnych w Pradze, i towarzystwa przyrodników polskich imie
nia Kopernika we Lwowie, uczył matematyki i fizyki w klasie VIII tygo
dniowo godzin 5.

Profesorowie.

Zegadłowicz Tytus, ks. obrządku gr. kat., honorowy obywatel 
miasta Wadowic, uczył języka niemieckiego w klasie VI, historyi powsze
chnej w klasie VI, VII i VIII; propedentyki w klasie VII i VIII; godzin 
tygodniowo i 8.

B obrzyn ski Wincenty, uczył języka niemieckiego w klasie VI, 
VII i VIII; języka greckiego w klasie V; tygodniowo godzin 17.

Pietrzycki Piotr, ksiądz obrz. łać., katecheta, uczył we wszyst
kich klasach i w obu oddziałach I i U klasy religii; tygodniowo godz, 20,
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D ziarna Tomasz, zawiadowca biblioteki profesorskiej, uczył ła
ciny w klasie III i VIII, i greczyzny w klasie VIII; tygodniowo godz. 16.

Pawlica Jan, uczył łaciny w klasie II A. i VII, i języka greckiego 
w klasie VII, tygodniowo godzin 17.

Myjkowski Walenty, zawiadowca gabinetu fizycznego, uczył 
matematyki w klasie I A. i B., III, V, VI i VII; fizyki w klasie VII; ty
godniowo godzin 22.

Nauczyciele.

K o s s o w i c z Ludwik, uczył łaciny w klasie I A.; języka polskiego 
w klasie 1 A. i B., i w III; tygodniowo godzin 17.

Gąsiorowski Albert uczył języka polskiego w klasie II A., VI, 
VII i VIII; historyi powszechnej i geografii w klasie I B i III; tygodniowo 
godzin 17.

Frąckiewicz Michał, członek rady miejskiej i rady szkolnćj 
okręgowej, uczył języka polskiego w klasie V; niemieckiego w klasie I B., 
III i V; tygodniowo godzin 16.

Bednarski Stanisław, uczył łaciny w klasie VI i greczyzny 
w klasie III i VI; tygodniowo godzin 16.

Guńkiewicz Leon, uczył matematyki w klasie II A. i w IV; 
fizyki w klasie III i IV; historyi naturalnej w klasie I A. i B., V i VI; 
tygodniowo godzin 23.

Zastępcy nauczycieli:

Stocki Józef, uczył rysunków w klasie I A. i B., II A. i B., III 
i IV, tygodniowo godzin 22.

Kurowski Józef, uczył języka polskiego w klasie IV; geografii 
w I A., historyi i geografii w II A. i B., i IV; tygodniowo godzin 18.

Troyniar Wojciech, uczył łaciny w klasie IV i V; greczyzny 
w klasie IV; matematyki w klasie II B.; tygodniowo godzin 19.

Gru en b er g Kazimierz, zawiadowca biblioteki dla uczniów, uczył 
języka niemieckiego w klasie 1 A. i II A. i B; historyi i geografii w klasie 
V; tygodniowo godzin 20.

Szczudło Józef, uczył łaciny w klasie I B. i II B; języka pol
skiego w II B.; tygodniowo godzin 19.
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Nauczyciele przedmiotów nadobowiązkowych.

Zegadłowicz Tytus, uczył historyi kraju rodzinnego w klasie 
VI i VII; tygodniowo godzin 2; śpiewu tygodniowo godzin 4.

Kurowski Józef, uczył historyi kraju rodzinnego w klasie IV; ty
godniowo godz. 1.

Gąsiorów ski Albert, uczył historyi kraju rodzinnego w klasie 
III; tygodniowo godz. 1.

Bobrzyński Wincenty, uczył języka francuskiego, tygodniowo 
godzin 6.

Pawlica Jan, uczył gimnastyki, tygodniowo godzin 6.
Stocki Józef, uczył rysunków, tygodniowo godzin 4.
Troyniar Wojciech, uczył kaligrafii, tygodniowo godzin 2.



TI

Plan, nauki-

I. Klasa.

Gospodarze: w oddzielę a) Ludwik Kossowicz; w odziale b) Józef Szczudło.
Religia: 2 godziny tygodniowo. Nauka wiary i obyczajów podług 

książki Zielińskiego.
Język łaciński: 8 godzin tygodniowo. Odmiana prawidłowa: 

imion, czasowników i najpotrzebniejsze reguły składni, podług gramatyki 
Dra Samolewicza. Ćwiczenia w tłumaczeniu z polskiego na łacinę i od
wrotnie, podług książki Samolewicza. Od listopada co tydzień zadanie 
szkolne, co dwa tygodnie domowe.

Język polski: 3 godziny tygodniowo. Z gramatyki najważniejsze 
zasady głosowni z połączeniem z pisownią — nauka o zdaniu pojedynczem 
i określnikach tegoż— interpunkcya— odmiana imion, według gramatyki 
Małeckiego. Czytanie stataryczne i kursoryczne większej części ustępów, 
zawartych w I tomie Wypisów dla klas niższych gimnazyalnych w połą
czeniu z opowiadaniem i uczeniem się na pamięć ustępów' poetycznych, 
a przedewszystkiem prozaicznych. Co miesiąc 2 zadania domowe, 1 szkolne 
i 1 ćwiczenie ortograficzne.

Język niemiecki: 6 godzin tygodniowo. Odmiana prawidłowa 
imion i czasowników w połączeniu z najpotrzebniejszemi regułami składni 
szyku. Czytanie i tłumaczenie z języka niemieckiego na polski i odwrotnie, 



wygłaszanie z pamięci celniejszych ustępów podług wypisów niemieckich 
Rebena. Co io dni zadanie szkolne, co miesiąc domowe i i dyktat mie
sięcznie.

Geografia: 3 godziny tygodniowo. Ogólne pojęcia i wiadomości 
wstępne z kosmografii i geografii matematycznej, geografia polityczna i fizy
czna wszystkich części ziemi; najważniejsze wiadomości z geografii polity
cznej , dokładniejszy przegląd polityczny Europy, podług książki Schuberta 
w tłumaczeniu polskiem Lenartowicza.

Matematyka: 3 godziny tygodniowo. W I półroczu tylko aryt
metyka, w II-giém półroczu 1 godzina arytmetyki a 2 godziny geometryi. 
Z arytmetyki: cztery działania liczbami całemi, mianowanemi i niemiano- 
wanemi; sposoby skracań rachunkowych — podzielność liczb, ułamki 
zwykłe i dziesiętne według książki Bączalskiego. — Z geometryi: nauka 
o liniach, kątach, trójkątach, podług książki Mocnika w tłumaczeniu pol
skiem Sternala. Częste ćwiczenia domowe, co miesiąc jedno szkolne.

Historya naturalna: 2 godziny tygodniowo. Zwierzęta ssące, 
owady wielonogie, pajęczaki, robaki, mięczaki, szkarłupnie, jamochłonne, 
pierwotniaki, podług książki Nowickiego.

Rysunki: 4 godziny tygodniowo. Rysowanie z wolnej ręki płaskich 
figur geometrycznych, według wzorów, które sam nauczyciel na tablicy 
rysuje i takowe wyjaśnia, a mianowicie: rysowanie prostych i krzywych 
linij, kątów, trójkątów i t. d. Ornament geometryczny, pierwsze początki 
ornamentu płaskiego.

II Klasa.

Gospodarze: w oddz. a) Leon Guńkiewicz, w oddz. b) Kazimirz Gruenberg.

Religia: 2 godziny tygodniowo. Historya starego testamentu po
dług książki Tyca.

Język łaciński: 8 godzin tygodniowo. Powtórzenie odmian pra
widłowych. Nauka odmian nieprawidłowych, verba anómala i defectiva, 
przyimki, spójniki, przysłówki, gerundium i gerundivum, accusativus i no- 
minativus cum infinitivo, participia i ablativus absolutus, conjunctivus po 
ut, ne, quin, quod i quominus podług gramatyki Dra Samolewicza. Ćwi
czenia podług książki Samolewicza. Co tydzień zadanie szkolne, co 14 dni 
zadanie domowe.

Język polski: 3 godziny tygodniowo. Głosownia w połączeniu 
z pisownią, odmiana czasowników, stopniowanie przymiotników, nauka 



o zdaniu złożonem i składnia zgody podług gramatyki Małeckiego. Czyta
nie II tomu «Wypisów dla niższych klas gimnazyalnych» uczenie się na 
pamięć, deklamacya ustępów poetycznych i prozaicznych. Co 14 dni za
danie domowe, co miesiąc zadanie szkolne i ćwiczenie ortograficzne.

Język niemiecki: 5 godzin tygodniowo. Powtórzenie nauki o for
mach prawidłowych. Odmiana mocna czasowników i uzupełnienie nauki 
o czasowniku. Ćwiczenia w szyku wyrazów. Nieodmienne części mowy. 
Czytanie i rozbieranie łatwiejszych powiastek. Gramatyka i ćwiczenia Re- 
bena. Miesięcznie 1 domowe, 2 szkolne .zadania i 1 ćwiczenie ortograficzne.

Historya i geografia: 4 godzin tygodniowo, a) Historya staro
żytna w połączeniu z geografią starożytną, biograficznie wykładana podług 
Weltera w tłumaczeniu polskiem Sawczyńskiego t. I. — b) Geografia fizy
czna i polityczna Azyi i Afryki, południowej i zachodniej Europy podług 
geografii Kluna w tłumaczeniu polskiem Germana i Starkla.

Matematyka: 3 godziny tygodniowo. Arytmetyka; stosunki, pro- 
porcye, reguła trzech, praktyka włoska, miary, wagi i monety krajowe 
i zagraniczne. — Geornetrya: główne własności trójkątów, czworoboki, 
wieloboki; oznaczenie powierzchni, zamiana i podział figur prostokreślnych. 
Książki do arytmetyki: Mocnik w tłumaczeniu Bączalskiego, do geometryi: 
Mocnik w tłumaczeniu Sternala. Częste ćwiczenia domowe, co miesiąc za
danie szkolne.

Nauki przyrodnicze: 2 godziny tygodniowo. W I półroczu ptaki, 
płazy, ryby; w II półroczu botanika, dodług książki Hiickla.

Rysunki: 4 godziny tygodniowo, jak w klasie I z rozwinięciem or
namentu stylowego w konturach.

III Klasa.

Gospodarz: Michał Frąckiewicz.

Religia: 2 godzin tygodniowo. Historya nowego zakonu według 
książki Ty ca.

Język łaciński: 6 godzin tygogniowo. Z gramatyki: nauka składni 
o przypadkach według gramatyki Samolewicza. Lektura: Cornelius Nepos, 
Miltiades, Themistocles, Aristides, Hannibal, Lysander, Pelopidas, Phocion, 
M. P. Cato, Pausanias, Cimon, Thrasybulus, Conon, Iphicrates, Epami- 
nondas, Flamilcar. Ćwiczenia do tłumaczenia z polskiego na łacińskie So
bieskiego. W I półroczu co 10 dni zadanie szkolne, co 14 dni zadanie do 



mowę; w II półroczu co 10 dni zadanie szkolne, albo domowe, czasem 
eqtemporalia.

Język grecki: 5 godzin tygodniowo. Odmiana imion i czasowni
ków aż do perfectum, podług gramatyki Curtiusa, w tłumaczeniu Sternala 
i Samolewicza. Tłumaczenie z greckiego na polskie i odwrotnie podług 
książki Schenkla do § 63. Co 14 dni zadanie szkolne — co miesiąc zadanie 
domowe.

Język polski: 3 godziny tygodniowo. Nieodmienne części mowy, 
składnia, okresy, pisownia, interpunkcya; z etymologii rzeczy najważniej
sze podług gramatyki Małeckiego. Czytanie III tomu «Wypisów dla niż
szych klas gimnazyalnych», uczenie się na pamięć ustępów i deklamacya. 
Co 10 dni pisemne zadanie domowe, albo szkolne naprzemian.

Język niemiecki: 4 godzin tygodniowo. Składnia zgody rządu 
i szyku podług gramatyki Schobera. Czytanie, tłumaczenie i opowiadanie 
czytanych ustępów z «Wypisów» Hamerskiego na klasę III. Co 14 dni za
danie szkolne, co miesiąc domowe.

Historya i geografia: 3 godziny tygodniowo. Historya 1 go
dzinę tygodniowo wieków średnich podług Weltera (Sawczyńskiego), geo' 
grafia fizyczna i polityczna środkowej Europy, Ameryki i Australii podług 
Kluna, 2 godziny tygodniowo.

Matematyka: 3 godziny tygodniowo. Arytmetyka: 4 działania 
liczbami algebraicznemi, oznaczonemi i ogólnemi, użycie nawiasów, podno
szenie do 2 i 3 potęgi, wyciąganie 2 i 3 pierwiastka. — Geometrya: po
dobieństwo figur prostokreślnych, koło z różnemi wykreśleniami w niem 
i koło niego elipsa hiperbola; «Podręcznik» Mocnika. Częste ćwiczenia do
mowe, co miesiąc zadanie szkolne.

Nauki przyrodnicze: 2 godziny tygodniowo. W I półroczu: Mi
neralogia podług książki Klęska. W II półroczu: Fizyka podług Kunzeka, 
przełożył Dr Stanecki. Ogólne własności ciał, nauka o cieple i najważniej
sze zasady chemii.

Rysunki: 3 godziny tygodniowo. Ćwiczenia w rysowaniu ornamen
tów podług wzorów, które nauczyciel na tablicy sam wykonuje z uwzglę
dnieniem stylów. Rysunek z dobrych wzorów litografowanych, w dalszym 
ciągu tćj nauki rysowanie ornamentów podług modeli gipsowych.
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IV Klasa.

Gospodarz: Józef Kurowski.

Religia: 2 godziny tygodniowo. Obrzędy kościelne według książk 
Jachimowskiego.

Język łaciński: 6 godzin tygodniowo. Z gramatyki: nauka o cza
sach, trybach i imionach czasownikowych, podług gramatyki Samolewicza. 
Lectura : Caesaris commentarii de bello Gallico lib. I, ustępów 30. II, III 
do IV, 10, podług wydania Hofmana. Ćwiczenia w tłumaczeniu z polskiego 
na łacińskie Jerzykowskiego, Co 10 dni naprzemian zadanie domowe lub 
szkolne, czasami extemporalia z lektury Cezara.

Język grecki: 4 godziny tygodniowo. Odmiana źródłosłowu Per- 
fecti i Aorystu passivi — odmiana czasowników na: ¡1 — odmiany nie
prawidłowe i najważniejsze rzeczy ze składni. — Tłumaczenie z greckiego 
na polskie i odwrotnie; tłumaczenie bajek. Co 14 dni zadanie szkolne, co 
miesiąc domowe. Książki te same, co w III klasie.

Język polski: 3 godziny tygodniowo. Powtórzenie i uzupełnienie 
gramatyki z lat poprzednich, przyczem zwracano uwagę uczniów na błędy, 
które w potocznej mowie popełniono; nauka o zdaniach wszelkiego rodzaju 
i o wierszowaniu według gramatyki Małeckiego. Główniejsze zasady styli
styki — obznajmienie uczniów z ważniejszemi rodzajami poezyi w sposób 
przystępny; — czytanie, objaśnienie i opowiadanie nstępów z IV tomu 
«Wypisów dla niższych klas gmin». Co 14 dni wypracowanie domowe 
lub szkolne.

Język niemiecki: 4 godziny tygodniowo. Czytano «Wypisy» 
Hamerskiego, z objaśnieniem gramatycznem, szczegółowo z gramatyki 
nauka o zdaniu złożonem i przypadku 4 i 2. — Qo 10 dni zadanie do
mowe, albo szkolne.

Historya i statystyka: 4 godziny tygodniowo. W I-szem pół
roczu: Dzieje nowożytne podług Weltera w tłumaczeniu Sawczyńskiego 
i polityczna geografia Europy. — W II półroczu : Statystyka monarchii 
austryacko-węgierskiej podług Szaraniewicza z metodą graficzną z uwzglę
dnieniem dziejów Austryi.

Matematyka: 3 godziny tygodniowo. Arytmetyka: Przestawianie, 
kombinowanie, stosunki, proporcye składane, reguła trzech składana, pro- 
wizya, kapitał, czas, procent, rachunek terminu, spółki, mieszaniny; re
guła łańcuchowa, procent składany, zrównania I go stopnia o 1 i 2 nie



wiadomych. — Geometrya: Główne wdasności elipsy, hyperboli, paraboli: 
stereometrya. Książki tych samych autorów, co w III klasie. Częste ćwi
czenia domowe, co miesiąc zadanie szkolne.

Fizyka: 3 godziny tygodniowo. Statyka, hydrostatyka, aerostatyka, 
dynamika, akustyka, optyka — podług książki Dra Staneckiego.

Rysunki: 3 godziny tygodniowo. Jak w III klasie z rozszerzeniem 
użycia modeli gipsowych.

V. Klasa.

Gospodarz: Wojciech Troyniar.

Religia: 2 godziny tygodniowo. Dogmatyka ogólna według książki 
J achimo wskiego.

Język łaciński: 6 godzin tygodniowo. Lektura: Liw. ks. I i XXI 
1—45. — Ovid. Trist. IV., 10. — Metam. I v. 163 — 415, X. 1—77, we
dług Grysara. Według gramatyki Samolewicza powtórzono naukę o przy
padkach. Ćwiczenia gramatyczno - stylistyczne podług ćwiczeń Trzaskow
skiego na wyższe gimnazyum, część I. Co 14 dni zadanie domowe, co 
miesiąc szkolne.

Język grecki: 5 godzin tygodniowo. Lektura: Xenofont podług 
chrestomatyi Schenkla, w tłumaczeniu Borzemskiego; z Cyropedyi od str. 
1—26 i od 79—84; z Anab. od str. 113 —142; z Pamiętn. o Sokr.; Comm. 
I., r. 1 — 200, § 1—48; Herkules na drodze rozstajnej: Comm. II, cap. L 
§ 21 — 33; Homer (wydanie Hocheggera), liber I.; — z gramatyki nauka 
o przypadkach i przyimkach podług książki Curcyusza w przekładzie Sa
molewicza. Co 3 tygodnie wypracowanie pisemne.

Język polski: 3 godziny tygodniowo. Czytanie celniejszych ustę
pów z staropolskich pomników literatury z «Wypisów Karola Mecherzyń- 
skiego» tom I, w połączeniu z gramatycznemi uwagami. Etymologia we
dług gramatyki Małeckiego. Historyczno - literackie uwagi nad literaturą 
polską, aż do Kochanowskiego. Z nowszych autorów czytano Brodzińskiego 
«Wiesława“, Mickiewicza «Grażynę» i «Pana Tadeusza». Uczenie się na 
pamięć; deklamacya. Co 3 tygodnie zadanie pisemne.

Język niemiecki: 3 godzin tygodniowo. Czytanie «Wypisów Jan- 
daurka» z stósownem objaśnieniem gramatycznem i stylistycznem. Ćwicze
nia w opowiadaniu; uczenie się na pamięć celniejszych ustępów. Zadania 
na miesiąc: jedno szkolne, jedno domowe.



Matematyka: 4 godziny tygodniowo. Algebra: pojęcie różnych 
ilości i operacyi rachunkowych, 4 działania, układy liczb, ułamki zwy
czajne, dziesiętne i ciągłe, o stosunkach i proporcyach. Geometrya : Lon- 
gimetrya i planimetrya, podług książki Mocnika, w tłumaczeniu Niedziel
skiego i Gołębiowskiego.

Historya powszechna i geografia: 4 godziny tygodniowo. 
Dzieje starożytne aż do r. 476 po Chr., podług książki Gindelego, w tłu
maczeniu Markiewicza.

Historya naturalna: 2 godżiny tygodniowo. Mineralogia syste
matyczna w połączeniu z geognozyą, podług Schódlera w tłumaczeniu. 
Botanika systematyczna w połączeniu z paleontologią; geograficzne roz
szerzenie się roślin podług Bila, w tłumaczeniu Łomnickiego.

VI Klasa.

Gospodarz: Stanisław Bednarski.

Religia: 2 godziny tygodniowo. Dogmatyka szczególna, podług 
książki Jachimowskiego.

Język łaciński: 6 godzin tygodniowo. Lektura: Sallustii de bello 
Jugurtino; Vergilii Aeneidos lib. I, 1—33. Laudes vitae rusticae; Laudes 
Italiae, Eccl. 5. Kilka ustępów najcelniejszych wygłaszali uczniowie z pa
mięci. Ćwiczenia gramatyczno-stylistyczne podług ćwiczeń Trzaskowskiego, 
część I. Co 14 dni wypracowanie domowe, co miesiąc szkolne.

Język grecki: 5 godzin tygodniowo. Lektura: Homeri Iliad, lib. 
III, VI, X, XVIII, XXII od 305—514; XXIV; Odyss. lib. IX, XVIII, od 
1 — 116, podług wydania Hochhcggera. — Uzupełnienie gramatyki. Co trzy 
tygodnie wypracowanie pisemne.

Język polski: 3 godziny tygodniowo. Czytanie celniejszych ustę
pów autorów złotego wieku literatury polskiej, podług «Wypisów Karola 
Mecherzyńskiego, tom 1». Historyczno-literackie, gramatyczne i estetyczne 
uwagi nad literaturą tego okresu. Co 3 tygodnie wypracowanie pisemne. 
Czytano «Maryę» Malczewskiego i «Zgon Acerna» Klonowicza.

Język niemiecki: 5 godzin tygodniowo. Czytanie »Wypisów Jan- 
daurka, tom II», z stósownem objaśnieniem gratnatycznem, estetycznem 
i stylistycznem. Tłumaczenie z polskiego na niemieckie. Ćwiczenia w opo
wiadaniu i uczenie się ną pamięć celniejszych ustępów. Co 2 tygodnie wy
pracowanie pisemne.



Historya powszechna: 3 godziny tygodniowo. Historya wieków 
średnich w połączeniu z geografią podług Piitza.

Matematyka: 3 godz. tygodniowo. Z algebry : potęgi, pierwiastki, 
logarytmy, zrównania pierwszego stopnia o jednej lub więcej nieznajomych. 
Z geometryi: stereometrya i trygonometrya prostokreślna, podług Mocnika 
w tłumaczeniu Staneckiego. Co miesiąc 1 zadanie szkolne i 1 domowe.

Historya naturalna: 2 godz. tygodniowo. Zoologia systematy
czna w połączeniu z paleontologią, geograficzne rozszerzenie się zwierząt 
podług książki Popławskiego.

VII. Klasa.

Gospodarz: Jan Pawlica.

Religia: 2 godziny tygodniowo. Etyka chrześciańsko-katolicka po
dług Soleckiego.

Język łaciński: 5 godz. tygodniowo. Lectura: Ciceronis oratio 
in Catil. I, pro pro Archia poeta i de aminitia. Virgilii Aeneid. lib. VI, IX, 
podług wydania Hoffmana. Ćwiczenia gramatyczno-stylistyczne podług 
książki Trzaskowskiego. Część II. Co 14 dni wypracowanie piśmienne, prze
ważnie wolnej treści.

Język grecki: 4 godz. tygodniowo. Lectura: Demostenesa 3 mo
wy Olyntijskie i o pokoju. Z tragedyi Sofoklesa: Elektra. Gramatyka: 
infinitivus, participium , atrakcya. Co miesiąc zadanie domowe lub szkolne.

J ę z y k p o 1 s k i: 3 godz. tygodniowo. Czytanie celniejszych ustępów 
z okresu panegiryczno-makaronicznego i Stanisławowskiego (Wyp. dla wyż. 
gimn. t. II. Cz. I.) w połączeniu z historyczno-literackiemi uwagami nad 
tym okresem. Zadanie co trzy tygodnie jedno.

Język niemiecki: 4 godz. tygodniowo. Czytano Lessinga «Minna 
von Barnhelm» i Schillera «Wilhelm Tell;» prócz tego wybór z prozy 
i z poezyi z wypisów «Mozarta» część II. Co miesiąc jedno zadanie szkol
ne, jedno domowe.

Historya powszechna: 3 godz. tygodniowo. Dzieje nowsze aż 
do najnowszych czasów według Poplińskiego.

Matematyka: 3 godz. tygodniowo. Algebra: Zrównania nieozna
czone 1 go stopnia, zrównania kwadratowe i wykładnicze o 1 i 2 niewia
domych; postęp różnicowy i geometryczny ze zastosowaniem do procentu 
składanego i obliczenia renty, permutacye, kombinacye, waryacye wzór 
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Newtona do potęgowania dwumianu. Analityka w płaszczyźnie. Książki, 
ćwiczenia i zadania jak w V. klasie.

Fizyka: 3 godz. tygodniowo. Ogólne własności ciał, chemiczne po
łączenie i rozkład, statystyka, dynamika — podług książki Chlebowskiego.

Logika: 2 godz. tygodniowo. Logika ogólna — podług Kremera,

VIII. Klasa.

Gospodarz: Tomasz Dziama.

Religia. 2 godz. tygodniowo. Historya kościelna — podług Jachi- 
mowskiego.

Język łaciński: 5 godz. tygodniowo. Horatii Carm. I, 1, 2, 3, 4, 
7, 10, 14, 31; — II, 10, 15, 17, 20; — III, 1, 3, 29, 30; — IV, 4, 7, 12,. 
4; — Epodon 1, 2; Satir — I, 4; II, 2; — Epist: I, 1, II, 1; — Taciti 

Agrícola i Annales III. IV, 1 —2 5. — Pogląd na literaturę łacińską. Ćwi
czenia stylistyczne i zadania pisemne jak w kl. VII.

Język grecki: 5 godz. tygodniowo. Platona: Protagoras. Sofoklesa: 
Edyp Król. Pogląd na literaturę grecką. Co miesiąc zadanie szkolne lub 
domowe.

Język Polski: 3 godz. tygodniowo. Czytanie celniejszych ustępów 
z autorów ostatniego okresu w połączeniu z historyczno-literackiemi i este- 
tycznemi uwagami nad tym przedmiotem, podług Wyp. dla wyż. gimn. 
t. II., część II. Nauka poezyi według Cegielskiego. Co miesiąc zadanie piś
mienne.

Język niemiecki: 4 godziny, tygodniowo. Czytanie dramatów 
Schillera: «Marya Stuart» i «Macbet»; prócz tego wybór z prozy i z poe
zyi z „Wypisów Mozarta tom III.» Zadania jak w VII. klasie.

Historya i statystyka: 3 godz. tygodniowo. Historya Austryi 
Geografia i statystyka Austryi podług Hannaka.

Matematyka: 2 godz. tygodniowo. Powtórzenie, uporządkowanie 
i zastosowanie w przykładach całego przedmiotu nauki. Co miesiąc jedno 
zadanie.

Fizyka: 3 godz. tygodniowo. Mechaniczna teorya ciepła, akustyka, 
magnetyzm, elektryczność i optyka, według książki Chlebowskiego.

Psychologia: 2 godz. tygodniowo, według książki Griigera.

5
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Nauki nadobowiązkowe.
13 1 a n c z n. i ó -w bezpłatnie.

1. Historya kraju rodzinnego: Stopień niższy t. j. klasa III. 
i IV i stopień wyższy czyli klasa VI. i VII. W każdej klasie po
1 godzinie tygodniowo; na obu stopniach od czasów najdawniej
szych do najnowszych w połączeniu z historya Austryi i powsze
chną, na niższym stopniu używano metody biograficznej, na wyż
szym stopniu według zapisków synchronistycznych z uwzględnie
niem dotyczącej geografii i współczesnych ważniejszych wypad
ków krajów Austryackich i powszechnych. Razem udział brało 
w téj nauce uczniów................................................................................

2. Język francuski: 3 oddziały 6 godzin tygodniowo. Odział I.
Liczba uczniów 30, podzieleni na 2 równorzędne klasy po 2 go
dziny tygodniowo; Gramatyka i przykłady Świtkowskiego do 
czasowników nieregularnych. Oddział II. uczniów 16. czasowniki 
nieforemne i przykłady Świtkowskiego cz. I. «Mélangés» §. 1 — 
58; cz. II, §. 1 —10, tygodniowo godzin 2. Razem we wszystkich 
oddziałach uczniów................................................................................

3. Gimnastyka: 6. oddziałów w tyluż godzinach ; ćwiczenia w od- 
powiedniem stopniowaniu ; udział brało do końca roku uczniów

4. Rysunki wolno ręczne, jako przedmiot nadobowiązkowy 4 
godziny tygodniowo. I oddział 2 godziny tygodniowo, II oddział
2 godziny tygodniowo.
ad I. Obznajomienie uczniów z proporcyami głowy ludzkiej, ko

piowanie według celniejszych wzorów głów ludzkich i zwie
rzęcych ;

ad II. rysowanie tak ornamentów, jakotóż głów z odlewów gi
psowych (l’antique), mianowicie w kursie zimowym przy 
oświetleniu z lamp, w kursie letniém przy dziennóm oświe
tleniu.

Z niższego gimnazyum uczęszczało 2 5 uczniów, z wyższego 7 
uczniów, razem......................... .... .............................................

5. Śpiew: 2 oddziały, każdy po 2 godziny tygodniowo. Teorya 
śpiewu i ćwiczenia solo, duet, tercet i kwartet; wykonywanie 
chórem pieśni kościelnych przeważnie według książki Kunzeka 
i pieśni treści świeckiej. Udział biorących w téj nauce ....

6. Kaligrafią: 2 oddziały dla uczniów I i II klasy, 2 godziny
tygodniowo, liczba uczniów udział biorących..................................

99.

46.

110.

32.

91.

84.



III.

Tematy clo wypracowań piseirLn-jrcłi.

A.)  W języku polskim.
V Klasa.

i. Pożar w mieście. — 2. Sąd Lubuszy. Opowiadanie (zadanie szkol
ne).— 3. Objaśnić przysłowie: «Któ rano wstaje, temu Pan Bóg daje». —
4. Wiesław. Opowiadanie według Brodzińskiego. (Z. szkolne). - 5. Usta
wodawstwo w Sparcie i Atenach. Porównanie. — 6. Powódź. Opowiadanie 
według Goethego: «Johanna Sebus» (zad. szkolne). — 7. Opis najważniej
szych budowli u starożytnych Egipcyan. — 8. Bitwa pod Grunwaldem, 
według Długosza. (Zad. szkolne). — 9. Na czem polega bohaterski czyn 
Grażyny. — 10. Opisać przejście zimy do wiosny. (Zad. szkolne). — u. 
Dwory polskie w XVI wieku, jako praktyczne szkoły wychowania. —
12. Jakie wady swojego czasu karci Rej w pismach swoich. (Zad. szkol.) —
13. Charakterystyka Cyda, według Herdera.— 14. Wynalazek sztuki dru
karskiej. (Zad. szkolne). — 15. Pochód Hannibala z Hiszpanii do Italii. — 
16. Bitwa pód Kunaksą, według Ksenofonta. (Zad. szkolne).

VI Klasa.
I półrocze:
1. Jakie powinno być nasze pożywienie? — 2. Rozebrać XIX tren 

Jana Kochanowskiego: «Sen». — 3. Doświadczenie jest najlepszą szkołą. 
(Forma dyalogu). — 4. List do przyjaciela z napomnieniem, aby się starał 
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o przyjaźń i szacunek drugich. — 5. Wycieczka podczas wakacyj. — 6. 
Zasługi Karola Wielkiego, położone około urządzenia państwa.

II półrocze:
i. Widok z góry Gorzeń.— 2. Burza morska. — 3. Charakter Ante- 

nora w dramacie Jana Kochanowskiego: «Odprawa posłów greckich». •— 
4. Ruiny starego zamczyska. (Opis). — 5. Pogrzeb Patroklosa. (Według 
XXIII księgi Iliady). — 6. Na czém polega niepożyta wartość Iliady 
i Odyssei ? (Reprodukcya).

VII Klasa.
I półrocze:
1. Różnica między strefą gorącą a umiarkowaną. — 2. Skutki od

krycia Ameryki. — 3. Zabawy studentów gimnazyalnych. — 4. Zwaliska 
starego zamczyska. (Wrażenie, jakie wywierają). — 5. Słodki spoczynek 
po pracy. (Forma powieści). — 6. Rozebrać i ocenić pod względem języka 
i treści elegią Karpińskiego: «Powrót z Warszawy na wieś«.

II półrocze:
1. Powrót do rodzinnego domu. (Myśli wzięte z elegii Karpińskiego: 

«Powrót z Warszawy na wieś). — 2. De mortuis nil, nisi bene. (Co są
dzimy o tćm zdaniu?) — 3. Rozebrać sielankę Naruszewicza: «Mirtyl». — 
4. Skutki wojny trzydziestoletniej. — 5. Zasługi Rudolfa z Habsburga około 
państwa niemieckiego. — 6. Rolnik a kupiec. (Porównanie).

VIII Klasa.
I półrocze:
1. Rozebrać i ocenić sonet Adama Mickiewicza: Stepy Akermańskie.—

2. Ten sam przedmiot w różnych chwilach różne wywiera wrażenie. —
3. Jezioro przy świetle księżyca. — 4. Przez niezgodę tracą ludzie swo
bodę. — 5. Wykazać, że «Marya» Malczewskiego jest powieścią poetyczną.

II półrocze:
1. Porównać «Maryą» Malczewskiego ze względu na rozmaitość i je

dność z «Córą Piastów» Syrokomli. — 2.) Niewola murzynów w Ameryce, 
jej zaprowadzenie i zniesienie. — 3. Narodowości, wchodzące w skład na
szej monarchii i ich rozmieszczenie. — 4. Aequam memento servare men- 
tem, arduis in rebus.
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B.)  W języku niemieckim

V Klasa.

i. Der Sänger. Eine Erzählung, nach der gleichnamigen Ballade 
Goethe’s. — 2. Eine Übersetzung aus dem Polnischen. (Schulaufgabe). — 
3. Beschreibung der Ferienzeit. — 4. Eine Übersetzung aus dem Polnischen.—
5. Der getreue Eckart vou Goethe. Nacherzählung. (Schulaufgabe). —
6. Eine Übersetzung aus dem Polnischen. — 7. Wahre Tugend wird schon 
auf Erden reich belohnt, auf Grund des Lesestückes: «Der Graf von Habs 
bürg». — 8. Der Winter. Eine Beschreibung. (Schulaufgabe). — 9. Die 
Erzählung des Sängers in Schiller’s: «Graf von Habsburg». — 10. Eine 
Übersetzung aus dem Polnischen. (Schulaufgabe). — 11. Kraniche desIby- 
kus. Eine Erzählung. — 12. Eine Übersetzung aus dem Polnischen. (Schul
aufgabe). — 13. Die Sage vom Coriolanus. — 14. Eine Übersetzung aus 
dem Polnischen. (Schulaufgabe). — i5. Nutzen des Salzes. (Schulaufgabe).— 
16. Beschäftigung des Landmanns im Frühlinge. — 17. Eine Übersetzung 
aus dem Polnischen. (Schulaufgabe). — 18. Beschreibung des Heimatortes. — 
19. Eine Übersetzung aus dem Polnischen. (Schulaufgabe). — 20. Eine 
Übersetzung aus dem Polnischen. (Schulaufgabe).

VI Klasa.

1. Erklärung der allegorischen Erzählung: «Nacht und Tag». —
2. Würdigung des in der Ballade Goethes: «Der Schatzgräber« enthaltenen 
Spruches: «Tages Arbeit, Abends Gäste, sauere Wochen, frohe Feste» 
sei dein künstig Zauberwort». — 3. Die Erneuerung der Ostmark durch 
den Kaiser Otto I. — 4. Welche Verdienste erwarb sich König Alfred 
d. Gr. um England. — 5. Erklärung der Ballade Goethe’s: «Erlkönig». — 
6. Welche Massregeln ergriff Metellus, um die Kriegsucht im römischen , 
Heere herzustellen? — 7. Die Erhebung der Ostmark in ein erbliches 
Herzogthum. — 8. Die Folgen der Kreuzzüge bezüglich der Erweiterung 
der Kenntnisse. — 9. Das Grab im Busento. Mit Berücksichtigung des 
gleichnamigen Gedichtes;— 10. Sinons List. Vergil Aen. II B. — 11. Meh
rere Übersetzungen aus dem Polnischen.



VII Klasa.

I półrocze:
i. Die Entdeckung des Seeweges nach Ost-Indien, durch Vasco de 

Gatfta. — 2. Christoph Columbus. — 3. Erläuterung des Motto zu Schil
lers Glocke: «Vivos voco, mortuos plango, fulgura frango». — 4. Die Ero
berung von Peru durch Franz Pizarro im Jahre 1524. — 5. Exposition des 
Gedichtes: «das eleusische Fest». — 6. Erster Feldzug Karl des V gegen 
Tunis. — 7. Die Verschwörung Catilina’s. — 8. Die Vereinigung Portugals 
mit Spanien. — 8. Die Regierung und die letzten Lebensjahre Karl des 
V. — 10. Der Dreissigjährige Krieg.

II półrocze:
1. Die Vorgeschichte zu Lessings Minna von Barmhelm. — 2. Soli- 

man der II. — 3. Wodurch erhielt Frankreich unter der Regierung Ludwig 
des XIV das Übergewicht in Europa. — 4. Schottland unter den Regen
ten aus dem Hause Stuart. — 5. Inhaltsangabe des ersten Aufzuges von 
Lessings Minna von Barnhelm. — 6. Vorgeschichte zu Schillers: «Wilchelm 
Teil». — 7. Die Bescheidenheit eine Zierde des Jünglings. — 8. Die Vor
geschichte zu Göthes Iphigenie auf Tauris. — 9. Boschreibung eines Ernte
festes auf Grundlage Schiller’s: «Lied von der Glocke»:

„Schwer herein
Schwankt der Wagen u. s. w.

10. Quilibet fortunae suae faber.

VIII Klasa.
I półrocze:
i. Exposition des ersten Aufzuges von «Maria Stuart». — 2. «Rados- 

laus», Inhaltsangabe des Gedichtes von einer morlackischen Geschichte. —
3. Der Sparsame und der Geizige. (Charakter Schilderung). — 4. Expo
sition des Gedichtes von Herder: «DieJ Pilgerin». — 5. Charakter Schil
derung Mortimer’s in «Maria Stuart». — 6. Stephan der Grosse, König 
von Ungarn. — 7. Jung gewohnt, alt gethan. — 8. Der Sukcessionskrieg 
in Österreich. — 9. Die Theater der alten Griechen. — 10. Maximilian 
der I.

II. półrocze:
i. Die Wüste Sahara und das Meer. (Eine Vergleichung). — 2. Die 

Nachfolger Albrecht III. — 3. Die Gebirge und ihr Nutzen, (mit besonde
rer Berücksichtigung der Gebirge in Österreich). — 4. Karl V und Ferdi
nand. — 5. Vorgeschichte zu Schiller’s «Macbeth» — 6. Inhaltsangabe des 



ersten Gesanges von Goethes «Hermann und Dorothea». — 7. Der Ehr
geiz, eine Triebfeder zum Guten und zum Bösen. — 8. «Ut sementem fe- 
ceris, ita metes».

C.)  Zagadnienia maturalne.

1. Zadanie polsko-łacińskie: Przełożyć na język łaciński z «Wypisów 
polskich dla klasy II», ustęp: «Wyprawy Cezara dó Brytanii» od «z po
czątkiem wiosny... do ... przerzynają się» (str. 142 n.).

2. Zadanie łacińsko-polskie Cic. de officiis I. cap. 32, 33, od «In pri- 
mis autem... do... in deligendo genere vitae».

3. Zadanie greckie: Sophoclis Oedip. rex: 380—403.
4. Zadanie polskie: Wpływ odkryć geograficznych na historyę państw 

nowożytnej Europy.
5. Zadanie niemieckie: Gaudę sorte tua. Hor. Ep.
6. Zadania matematyczne:

a) 2X 4~ 3y =19
22x -J- 32y = 205.

b) Jaka jest powierzchnia i objętość soczewki dwuwypukłej ogra
niczonej z obu stron jednakowemi powierzchniami kulistemi, 
której średnica wynosi 12 cm., a grubość i5 cm.

ej Rozwiązać trójkąt, w którym: a = 24™-, b = i8m-, c = i6m.
d) Ktoś ma pobierać rentę 420 złr. przez 8 lat; jaka renta przy- 

padłaby mu zamiast tego przez 5 lat? (4'/2°/o skład.).



IV.

Zbiory nauko -w e_

1.)  Biblioteka.

Z końcem roku szkolnego 1882 stan biblioteki tutejszego gimnazyum 
był następujący po wyłączeniu książek do lektury uczniów:

A.)  Biblioteka dla nauczycieli.
Zawiadowca biblioteki: Tomasz Dziama.

W dziale:

W r. 1882 
przybyło

Jest 
ogółem

tomów
i zeszytów

tomów
i zeszytów

I Pedagogii i szkolnictwa...................................... 76
II Filologii:

1) Encyklopedyi, dzieł pomocniczych. . . . 24 147
2) Jeżyka i literatury greckiej......................... 5 209
3) « « łacińskiej..................... 8 212
4) « « polskiej.......................... 1 240
5) « « niemieckiej..................... 4 90
6) Innych jeżyków.............................................. 1 49

III Geografii i statystyki........................................... 3 64
IV Historyi powszechnej.......................................... 10 146
V Matematyki........................................................... — 93

VI Nauk przyrodniczych:
1) Fizyki, chemii................................................... 2 60
2) Historyi naturalnej.......................................... 1 90

VII Filozofii................................................................... — 32
VIII Dzieł różnej treści.............................................. 2 104

Razem 57 1509

Oprócz tego posiada jeszcze biblioteka:

IX Atlasów i albumów............................................... __ 20
X Map (ściennych)................................................... 2 77

XI Programów........................................................... 144 982
XII Pism i broszur darowanych przez wiedeńską

Akademie umiejętności...................................... — 286
XIII Broszur różnej treści.......................................... — 16



Z pism peryodycznych prenumerowano w b. r. następujące: Zeit
schrift für die österreichischen Gymnasien; der Naturforscher; Petermann’s 
Mittheilungen. — bybel’s Historische Zeitschrift. — Verordnungsblatt — 
Kosmos. — Biblioteka Warszawska. — Globus. — Bibliotheca philologica 
classica. — Przewodnik naukowy i literacki. — Biologisches Centralblatt.— 
Oesterreichische Botanische Zeitschrift. — Neue Jahrbücher für Philologie 
und Pädagogik.

B.)  Biblioteka uczniów.

Zawiadowca tej biblioteki: Kazimirz Gruenberg.

Biblioteka obejmuje książki szkolne, których liczba wynosi:

145 w 324 tomach
23 atlasów do geografii i historyi.

1 atlas do historyi naturalnej.

Książek do lektury przeznaczonych, a mianowicie:

polskich .... 227 w 276 tomach,
niemieckich. . . 193 « 306 «
francuskich ... 4 « 7 «

Razem . . 424 w 589 tomach.

C.)  Biblioteka dla ubogich uczniów.

Biblioteka dla ubogich uczniów, składa się wyłącznie z książek szkol
nych w darze otrzymanych na przeciąg półrocza lub całego roku ubogim 
uczniom wypożyczanych i liczy obecnie 162 dzieł w 303 tomach.

Według rozporządzenia Wysokiej Rady szkolnej krajowej z dnia 23 
marca 1881 r. 1. 571, wydzielono z biblioteki nauczycielskiej i biblioteki 
uczniów dla prywatnej lektury niemieckiej uczniów dzieła i rozdzielono je 
w następujące działy:
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I. Geografia i podróże . . 
I . Historya i biografie . .

III. Nauki przyrodnicze . .
IV. Dział filozoficzny . . .
V. A.) Literatura ....

B.) Inni pisarze ....
VI. Mixta.............................

Z biblioteki 
nauczycieli

Z biblioteki 
uczniów

Przybyło 
w r. 1882

Jest 
ogółem

dzieł tom. dzieł dzieł tom. dzieł tom.

18
24
80
•7
3

12
14

23
30

135
8
5

18
20

17
32

8
2

10
11
69

14
15
13

1
23

16
23
13

1
26

49
71

101
9

13
24

106

56
85

157
10
15
30

115
Razem 158 239 149 66 79 373 468

Nadzorcą nad lekturą niemiecką obrało grono na rok przyszły i882/3 
zastępcę nauczyciela: Kazimierza Gruenberga.

Dzieła wyż wymienione zostały stosownie rozdzielone osobno dla 
uczniów niższego a osobno dla uczniów wyższego gimnazyum.

2.)  Gabinet fizykalny.

Zawiadowca gabinetu: Walenty Myjkowski.

Według inwentarza posiada gabinet fizykalny:
Z działu I. przyrządy służące do okazania ogólnych własności ciał 

« II mechanika.......................................................................
« III hydrostatyka i hydrodynamika
« IV aerostatyka i aerodynamika .
« V akustyka............... •
« VI nauka o cieple..............................
« VII optyka.............................
« VIII elentryczność i magnetyzm .
« IX chemia..............................
« X narzędzia.............................

11 sztuk.
22 «
16 «
26 ’ «
22 «
18 «
47 «
5 3 «
41 «
40 «

Razem . . 296 sztuk.
W r. 1881 sprawiło się: 1) Dynamometer; — 2) Widełki strojowe 

podług Meldego; — 3) Dzwon dla współbrzmienia powietrza; — 4) Zwier
ciadło interferencyjne; — 5) Motor do rurek Geislerowskich; — 6) Przy
rząd galwanoplastyczny. — W r. 1882: Spectrometer (goniometer).
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3.)  Gabinet history i naturalnej.

Zawiadowca gabinetu: Leon Guńkiewicz.

Gabinet historyi naturalnćj posiada:

a) do Zoologii:
Ptaków wypchanych 59, — dzika z tutejszej okolicy wypchanego 1,— 

szkieletów zwierząt ssących 2, — szkieletów ptaków 3, — szkieletów pła
zów 3, — 14 słojów zwierząt w spirytusie.— Zbiory owadów miejscowych.

Atlasów: 1) Zwierzyniec obrazowy Dra Prof. Nowickiego, — 2) Vó- 
■el Europas Dra FHtscha, — 3) Dwa atlasy Dra Schuberta zwierząt ssą
cych, gadów, płazów, ryb, przewięzowców i kałdunowców; obrazek chrzą
szcza «Colorado», — 4) 40 tablic zwierząt ssących,— 5) trzy okazy z gro
mady koralców,— 6) atlas Sehmanna, — 7) Friedlera anatomiczne tablice,— 
8) Sentemanna obraz ras ludzkich, 9) z masy papierowej: mózg ludzki, 
serce, płuca i czaszka, — 10) z masy gipsowej: dwie czaszki z muszku- 
łami, naczyniami krwionośnemi i nerwami, — 11) głowa z otworem prze
łyku pokarmowego,— 12) język z gruczołami ślinowymi, — 13) płód krowy 
w zawiązku, — 14) niestrawiona masa, znaleziona w żołądku konia.

Przybyło w r. 1882:
i5) Hippocampus, — 16, Syngnatus acus (w spirytusie),— 17) Scor

pio europ., — 18) Palaemon squilla (w spirytusie) [Crustacea Macroura],— 
19) Cragon vulgaris (w spirytusie) [Crustacea Macroura],— 20) Leptopodia 
sagittaria (w spirytusie) [Crustacea Brachynsa], — 21) Portunus puber (w spi
rytusie) [Crustacea Brachynsa], — 22) Armadillo pulchellus (w spirytusie) 
Izopoda, — 23) Sepiola vulgaris (w spirytusie) Cephalopada, — 24) Gor
dius aquaticus (w spirytusie) ze źródła w Jaszczurowej, — 25) Gniazdo 
Polistes gallicana i Vespa vulgaris, — 26) rogi: Cervus dama, Cervus ca- 
preolus i Antilope rupicapra, -— 27) Lurus argentatus jur., ubity w Wa
dowicach i wypchany, a darowany przez Olszewskiego Józefa, ucznia 
klasy VI-tej.

b~} do Botaniki:

1) 85 gatunków drzew,— 2) Zielniki roślin tatrzańskich,— 3) Szyszki 
sosny, jodły i świerku, — 4) Atlas Dra Schuberta.

Przybyło w r. 1882:
5) Atlas botaniczny, anatomiczno-fizyologiczny p. Dr A. Dodel-Porta, 

tablic 30 (zakupione), — 6) Secale cornutum (Ascomycetes) w kłosach 
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żyta, — 7) Morchella exulenta (Ascomycètes) okaz zasuszony, — 8) owoc 
kokosowy, — 9) owoc Trapa natans, — 10) cukier trzcinowy.

c) do Mineralogii :

1) 148 egzemplarzy minerałów, — 2) .60 muszli i ślimaków skamie
niałych, — 3) skala twardości, — 4) modele kryształów z drzewa, — 
5) Hochstettera obrazki geologiczne, — 6) mapa geologiczna Emila Le- 
toschka i 7) trzy rośliny z masy papierowej : kiełkujęce żyto, groch i kwiat 
solanum tuberosum z masy papierowej.

W roku szkolnym 1881 zakupiono:
1) Sześć krzyształów ze szkła, (osi główne z żółtego, poboczne zaś 

z niebieskiego jedwabiu), — 2) trzewia z masy papierowej, 3) Atropa Bel- 
ladona, 4) Lilium Martagon i 5) Orchis Morio z masy papierowej.

Przybyło w r. 1882:
6) Steatyt (żółty) z pod Tarnopola i 7) olej skalny w 2 flaszeczkach.

4.)  Przybory do rysunków.
I 

Zawiadowca przyborów rysunkowych: Józef Stocki.
!

Jako środki pomocnicze do nauki rysunku, zakład posiada: modeli 
z drutu do nauki perspektywy, sztuk 7. — Modeli z drzewa, figur geome
trycznych, sztuk 9. — Modeli gipsowych ornamentów w płaskorzeźbie, 
sztuk 6, — Odlewy gipsowe głów antyki, sztuk 6. — Biusta Najjaśniej
szych Państwa, sztuk 2. — Odlewy z gipsu: głowa w płaskorzeźbie mo
delowanej z natury, sztuka 1. — Gipsowy odlew dłoni chłopca, odlew 
stopy po 1 sztuce. — Model gipsowy konia.

Prócz tego posiada zakład wzory litografowane Taubingera: głów 
i całej postaci ludzkiej, zwierząt domowych; oraz wzory krajobrazów Tau
bingera, Flógera, Reinholda. — Studya drzew Hagera, format wielki, sztuk ; 
12. — Alpy austryackie F. Simonyego, kolorowane, format wielki. — 'j 
Wzory ornamentów: Bauera, Goulipa, Taubingera. — Wzory architektury: 
Taubingera, Schreibera, V. Pétita. — Celniejsze prace uczniów, sztuk 35; 
dar szkoły realnej z Krakowa. — Wzory rysunkowe prof. Andel. — Przy
rząd do rysunków perspektyw.

W sali przy oświetleniu:
1) Modele gipsowe (ornamenta) 30 sztuk. — 2) Figury gipsowe: 

Aryadne, Lucius Verus, Cytya, maska Meduzy. — 3) Lampy do oś wie- 
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tlenia sali i kurytarza. — 4) Podstawka do opierania reisbretów i podstawka 
do wieszania modeli.

W roku szkolnym 1881 przybyły wzory rysunkowe prof. Andla (do
kończenie).

5.)  Przybory do stereometryi.

Przyborów stereometrycznych: 42 sztuk.

6. Sala gimnastyczna.

Do sali gimnastycznej sprawiono w roku szkolnym 1881 : 1) drążek 
jasionowy, 2) para szczudeł i nogi dębowe do poręczek.



-V.

~W y k a z statystyczn. y_

a) Liczba uczniów.

Prywatystów nie było żadnych w tutejszym zakładzie.

W klasie

U
cz

ni
ów

 pu
bl

ic
zn

yc
h 

na
 po

cz
ąt

ku
 ro

ku

U
cz

ni
ów

 pu
bl

ic
zn

yc
h 

z k
oń

ce
m

 II 
pó

łro
cz

a Wynik klasyfikacyi 
przy końcu II półrocza

W
 ka

ta
lo

gu
 głó

w
ny

m
 

uc
zn

ió
w

 za
pi

sa
ny

ch

W
 cią

gu
 ro

ku
 wy

stą
pi

ło

W
 cią

gu
 ro

ku
 prz

yb
ył

o

Za
 ek

sk
lu

do
w

an
yc

h 
uw

aż
a si

ę

St
op

ie
ń c

el
uj

ąc
y

St
op

ie
ń p

ie
rw

sz
y

Po
pr

aw
ki

St
op

ie
ń d

ru
gi

St
op

ie
ń tr

ze
ci

N
ie

 kla
sy

fik
ow

an
o

I A. 36 31 20 5 3 3 36 5 3
I B. 35 32 3 13 8 2 6 — 35 3 — 7

II A. 30 27 1 17 9 — — — 30 3 — —
II B. 29 28 5 11 7 4 1 — 31 3 2 1

III 40 40 2 25 9 4 — 1 41 — ’ 1 —
IV 34 33 3 24 5 — 1 — 34 1 — 1
V 21 18 4 10 3 — 1 — 21 3 — 1

VI 17 16 2 8 4 2 — — 17 1 — —
VII 11 11 2 8 — 1 — — 11 — — —

VIII 16 16 — 16 — — — — 16 — — —
Razem 269 252 22 152 50 16 12 1 272 19 3 13

Razem 63

b) Wiek uczniów w klasie najniższej i najwyższej.

W I. klasie lat 10 mających 2 W VIII. klasie lat 18 mających 5
« LI « 6 « 19 « 6
« 12 « 16 « 20 « I
« 13 « 14 « 21 « l
« 14 « 14 « 23 « 2
« 15 « ' IO Razem 16
« 18 « I



Co do narodowości było między uczniami w końcu r. 1887:
a) Polaków .... 249

Niemców .... 1
Czecliosłowian . 1
Rusinów .... 1

Razem 252

b) Rodem: z Galicy i...................................................... 247
« z Wielkiego Księstwa krakowskiego . 1
« z Morawii............................................... 2
« z Węgier................................................... 1
« ze Sławonii................................................ 1

Razem 252

c) Wyznania: Rzymsko-katolickiego . . 232
« Grecko-katolickicgo ... 1
« Mojżeszowego...................... 19

Razem 252

d) Opłaty szkolnej wpłynęło (brutto) za cały rok . . 1872 złr. 5o cent. 
Taksy wstępnej............................................................... i5y « 50 «
Datków przepisanych na środki naukowe .... 272 « 90 «
Duplikaty świadectw.................................................. 18 « — «

Całą opłatę szkolną płacących 124 uczniów, uwolnionych od całej 
opłaty 128 złr.

Siedmiu stypendystów otrzymało 607 złr. 30 cent.
Subwencya wys. Rządu jednorazowa na zakupienie książek niemieckich 

do lektury uczniów: 150 złr.



VI.

ZK r o n. i k el zakład. u_

Rok szkolny 1882 rozpoczęto dnia 1 września solennem nabożeństwem 
w kościele i odśpiewaniem hymnu: « Veni creator.»

Egzamin wstępny z uczniami, którzy się do I klasy wpisali, odbył się 
w pierwszych dniach września.

Reskryptem c. k. Ministerstwa Wyznań i Oświecenia z dnia 6 maja 
1881 1. 6319 i dekretem Wysokiego Prezydyum c. k. Rady szkolnej kra
jowej z dnia 29 maja 1881 1. 152 profesor Dr Adolf Graczyński przenie
siony został ze względu służby do c. k. gimnazyum w Jaśle.

Reskryptem wysokiego Ministerstwa z dnia 9 sierpnia 1881 1. 10419 
i dekretem wysokiego Prezydyum c. k. Rady szkolnej Krajowej z dnia 20 
sierpnia 1881 1. 238 zastępca nauczyciela c. k. gimnazyum św. Jacka Sta
nisław Bednarski zamianowany został rzeczywistym nauczycielem tutej
szego gimnazyum.

Ksiądz Wojnarski Ignacy zastępował przez cały miesiąc październik 
X. katechetę Piotra Pietrzyckiego, któremu wysoka Rada szkolna krajowa 
rozporządzeniem z dnia 22 września 1881 1. 9503 jednomiesięczny urlop 
udzieliła.

Guńkiewicz Leon, zastępca nauczyciela c. k. gimnazyum w Tarnopolu 
zamianowany został rzeczywistym nauczycielem przy tutejszem gimnazyum 
reskryptem wysokiego Ministerstwa z dnia 31 sierpnia 1881 1, (2575 i wy-
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sokiego Prezydyum Rady szkolnej krajowej z dnia 16 września 1881 1. 
274, w czynności służbowe został wprowadzony i5 października 1882.

Vogl Franciszek, zastępca nauczyciela, po objęciu czynności służbo
wych przez Guńkiewicza Leona, od dalszej służby przy tutejszym zakładzie 
uwolniony został.

Myjkowski Walenty, profesor, w miejsce słabego na oczy dyrektora 
uczył w klasie VIII matematyki i fizyki od 16 marca do końca II półrocza.

Pawlica Jan profesor, uczył w miejsce Myjkowskiego Walentego, ma
tematyki w klasie III od 16 marca do końca roku szkolnego.

Dziama Tomasz profesor, zastępował w czynnościach urzędowych 
słabego na oczy dyrektora od 16 marca 1881, na mocy rozporządzeń wy
sokiej Rady szkolnej krajowej z dnia 25 marca 1882 1. 3138, z dnia 4 
maja 1882 1, 3902, z 28 maja 1. 5177 i 30 czerwca 1882 1. 6247.

Dnia 30 czerwca 1 i 2 lipca 1882, odbył się ustny egzamin dojrza
łości pod przewodnictwem delegata i członka wysokiej Rady szkolnéj kra
jowej Wielmożnego Pana Marcellego Studzińskiego, dyrektora c. k. wyż
szej szkoły realnej w Krakowie.

Rok szkolny 1882 zakończono 30 czerwca solennćm nabożeństwem 
w kościele i uroczystćm odśpiewaniem hymnu: «Te denm laudamus» 
i hymnu ludowego: «Boże wspieraj.»

Po nabożeństwie nastąpiło rozdanie świadectw.

6



VII.

Spis uczniów podług lokacyi,

I A. Klasa.

Stopień pierwszy.

1. Masgaj Kazimierz.
2. Slósarczyk Franciszek.
3. Strowski Władysław.
4. Dworak Józef,
5. Miodoński Ignacy.
6. Thieberger Karol.
7. Kumorek Władysław.
8. Sitarz Jan.
9. Hajost Jan.

10. Lekczyński Tadeusz.

11. Szybalski Aleksander.
12. Sahs Izaak.
13. Strowski Mirosław,
14. Freundlich Gerson.
15. Gawlas Józef,
16. Huppert Salamon.
17. Solski Czesław.
18. Kornguth Samuel.
19. Karpiński Maryan.
20. Gancarz Franciszek.

3-ch uczniów otrzymało stopień drugi. 3-ch uczniów otrzymało sto
pień trzeci. Do poprawek przeznaczono 5-ciu uczniów.

1. Biesik Józef.

I B. Klasa.

Stopień celujący.

| 2. Franie Feliks.
3. Gizicki Maksymilian.
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Stopień pierwszy.

4. Majewski Tadeusz.
5. Warmuz Jan.
6. Gałgan Marcin.
7. Nikliborc Szczepan.
8. Caputa Józef.
9. Banaś Franciszek.

10. Fajfer Józef.
11. Jamiński Jan.
12. Zabrzeski Władysław.
13. Schimscheimer Wiktor.
14. Rychlik Władysław.
16. Kossowski Wojciech.

Hruby Ferdynand.
2 óch uczniów otrzymało stopień drugi. 6-ciu uczniów otrzymało sto

pień trzeci. Do poprawki przeznaczono 8-miu uczniów.

celujący.

II A. Klasa.

Stopień

1. Trojnar Józef.

Stopień pierwszy.
2. Worek Jan.
3. Chrząszcz Ludwik.
4. Węglarz Tomasz.
5. Isracli Albert.
6. Paleczny Nikodem.
7. Bandoła Józef.
8. Seidenfeld Samuel.
9. Nowakowski Franciszek.

10. Kunze Antoni.
11. Sobczyk Franciszek,
19. Byrski Leon.
13. Lukas Krzysztof.
14. Alberti Stanisław.
15. Bornstein Lipmann.
16. Woźny Józef.
17. Kobiałka Jan.

18. Kubiczek Ludwik.

Do poprawki przeznaczono 9-ciu uczniów.

II B. Klasa.

Stopień celujący.

1. Hamerlak Józef. 3. Masgaj Stanisław.
2. Kulig Ludwik. 4. Ferek Franciszek.

5. Wiencek Stanisław.
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Stopień pierwszy.

6. Matlakiewicz Karol.
7. Białek Ignacy.
8. Tury czyn Antoni.
9. Góra Józef.

10. Juras Antoni.

11. Kałuża Józef.
12. Minkiński Jan.
13. Hryniewiecki Jan.
14. Zembaty Ignacy.
15. Cap Ludwik.

16. Cwiertnia Alojzy.

4-ch uczniów otrzymało stopień drugi, i-en uczeń otrzymał stopień 
trzeci. Do poprawki przeznaczono 7-miu uczniów.

III Klasa.

Stopień celujący.

1. Witkowski Stanisław. 2. Włosycki Adolf.

Stopień pierwszy.

3. Jaworski Władysław.
4. Majer Eugieniusz.
5. Czarny Józef.
6. Buda Wincenty.
7. Parcza Wojciech.
8. Kegel Józef.
g. Sołtys Karol.

10. Aleksandrowicz Teodor.
11. Migdałek Julian.
12 Żyła Józef.
13. Masgaj Stefan.
14. Gałuszka Wojciech.

27. Loria .

4-ch uczniów otrzymało stopi 
g-ciu uczniów.

15. Słodyczka Stanisław.
16. Prezentkiewicz Franciszek.
17. Godłowski Aleksander.
18. Dziama Ferdynand.
ig. Płaza Antoni.
20. Rychlik Tadeusz.
2t. Lang Otokar.
22. Zembaty Władysław.
23. Dąbrowski Szymon.
24. Kądzioła Melchior.
35. Jończy Józef.
26. Kalec Maksymilian.

.ugust.

ń drugi. Do poprawki przeznaczono
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IV. Klasa.
Stopień ce fu jacy.

1. Krygowski Stanisław. | 2. Jąkała Wawrzyniec.
3. Gabryl Franciszek.

Stopień pierwszy.

4. Zduń Jan Kanty.
5. Bała Władysław.
6. Stanek Aleksander.
7. Kubik Piotr.
8. Oleksy Ludwik.
g. Sypowski Antoni.

10. Panczakiewicz Michał.
11. Karpiński Józef.
12. Rozak P'ranciszek.
13. Pindel Antoni.
14. Czyżewski Stanisław.
15. Dydusiak Franciszek.

16. Polony Tadeusz.
17. Kotlarczyk Władysław.
18. Zapałowicz Stefan.
ig. Zając Aleksander.
20. Kurzyniec Wojciech.
21. Jabłoński Józef.
22. Brzeźniak Michał.
23. Chilewski Włodzimierz.
24. Roman Michał.
25. Prezentkiewicz Karol.
26. Prezentkiewicz Juliusz.
27. Wetscherek Gustaw.

Jeden uczeń otrzymał stopień trzeci. Do poprawki przeznaczono 5-ciu 
uczniów.

V. Klasa.

Stopień
1. Majer Józef.
2. Kosibowicz Józef.

e luj ący.

3. Ryłko Paweł.
4. Horobski Ignacy.

Stopień pierwszy.

5. Boba Jan.
6. Caputa Józef.
7. Loria Aleksander.
8. Trammer Abracham.
g. Schanzer Michał.

10. Gwoździewicz Jan.
11. Zaehariasiewicz Stanisław.
12. Gałgan Piotr.
13. Syc Władysław.
14. Mikolaszek Jan.

Jeden uczeń otrzymał stopień trzeci. Do poprawki przeznaczono 3-ch 
uczniów.
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VI Klasa.

Stopień celujący.

1. Szurek Stanisław. | 2 Nikliborc Jan.

Stopień pierwszy.

3. Latkowski Juliusz.
4. Alberti Franciszek.
5. Hałatek Julian.
6. Raber Maurycy.

7. Gołda Jan.
8. Tyran Wincenty.
9. Florczak Józef.

10. Olszewski Józef.

2-ch uczniów otrzymało stopień drugi. Do poprawki przeznaczono 
4-ch uczniów.

VII. Klasa.

Stopień celujący.

1. Kaczorowski Walenty. I 2. Foerster Dawid.

Stopień pierwszy.

3. Mrugacz Józef.
4. Aleksandrowicz Juliusz.
5. Ptaś Józef.
6. Cap Jan.

7. Słapa Piotr.
8. Schanzer Antschel
9. Nikiel Wojciech.

10. Wetscherek Karol.

i-en uczeń orrzymał stopień drugi.

VIII Klasa.

Stopień pierwszy.

1. Kuciński Włodzimierz.
2. Masgaj Mieczysław.

3. Gołba Franciszek.
4. Hruby Józef.



5. Holik Jan.
9. Michalak Józef.
7. Chórobski Stanisław.
8. Babiński Aleksander.
9. Rychlik Aleksander.

10. Mydlarski Władysław,

— Tl

ił. Mynarski Franciszek.
12. Bartunek Jan.
13. Kałuża Franciszek.
14. Dańkowski Józef.
15. Rosner Franciszek.
16. Bobrzyński Kazimierz.



vm.
'\A7_y"nik; egzaminu cLojrza.Zości_

Do egzaminu ustnego zgłosiło się 16 uczniów publicznych. 
Świadectwo dojrzałości otrzymało 8 uczniów:

1. Ruciński Włodzimierz.
2. Masgaj Mieczysław.
3. Gołba Franciszek.
4. Ilruby Józef.

4. Chorobski Stanisław.
6. Babiński Aleksander.
7. Mydlarski Władysław.
8. Michalak Józef.

Pięciu pozwolono poprawić egzamin po feryach z jednego przed
miotu. Trzech na rok reprobowano.

Z pomiędzy tych abituryentów chce się udać:

na medycynę..................................................i
na prawo.......................................................... 5
na wydział filozoficzny................................... i
na teologię......................................................9

Razem . 16



TT _a_ G-

Wpisy uczniów do tutejszego gimnazyum na rok szkolny 1883, który 
się rozpocznie dnia 1 września 1882 odbędą się dnia 29 30 i 31 sierpnia. 
Późniejsze zgłoszenie się do zapisu znajdzie uwzględnienie tylko w razie wy
kazania ważnych powodów.

Żaden uczeń nie może być przyjętym do zakładu, jeżeli do zapisu 
nie przybędzie z ojcem lub matką, albo opiekunem; w ważnych przeszko
dach należy wnieść do dyrekcyi gimnazyalnej pisemną prośbę o przyjęcie 
dotyczącego ucznia.

Ci uczniowie, którzy nowo do zakładu wstąpić zechcą, wykazać się 
mają świadectwem szkolnem poprzedniego zakładu i metryką chrztu, 
względnie świadectwem urodzenia; nadto złożyć mają wpisowe w kwocie 
1 złr. 10 ct. w. a.

Na pomnożenie środków naukowych zakładu, obowiązanym jest ka
żdy uczeń złożyć przy wpisie 1 złr. w. a.

Podług przepisów szkolnych uczniom gimńazyalnym wolno tylko tam 
mieszkać, gdzie pozwoli dyrekcya gimnazyalna, z nią przeto zechcą się 
rodzice i opiekunowie porozumieć, aby synów swoich lub pupilów, nie 
umieścili w miejcu takiem, które należy do zakazanych.

Rodzice lub opiekunowie oświadczyć winni dyrekcyi przy wpisie, 
w jakich przedmiotach nadobowiązkowych ich synowie lub pupile mają 
pobierać naukę; uczniowi bowiem, który taką naukę rozpocznie, nie bę
dzie jej wolno przerwać przed końcem roku szkolnego bez wiedzy rodzi
ców lub opiekunów i bez pozwolenia dyrekcyi.
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Bliższych wiadomości o postępie w naukach i zachowaniu uczniów 
udzielać będzie stronom interesowanym dyrekcya i grono nauczycieli - w nie
dzielę w zakładzie od godziny 9—10.

Uczniowie, którzy w obu półroczach poprzedniego roku szkolnego 
otrzymali stopień trzeci, tudzież uczniowie tacy, którzy jako niedobro
wolni repetenci otrzymali stopień drugi lub trzeci, uważani są za eksklu- 
dowanyca t. j. nie mogą nadal uczęszczać do tutejszego zakładu w myśl 
rozporządzenia wysokiego Ministeryum z dnia 20-go lutego 1881 1. 2597 
i rozporządzenia wysokiego Prezydyum Rady szkolnej krajowej z dnia 
13 czerwca 1882 1. 1420.

Na egzamina poprawcze przeznacza się dla uczniów w Wadowicach 
zamieszkałych, dzień 26 sierpnia, dla innych 27, 28 i 29 sierpnia.

Egzamina wstępne odbędą się 1 2 i 4 września.






